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Introduction
The following is a detailed transcription, translation, and gloss of the Tocharian-A text known in

German as Das Sonnenaufgangs-wunder des Buddha [The sunrise miracle of the Buddha]. The

manuscript pages, dating from the seventh or eighth century, were discovered during the third
German Turfan expedition in a cave near Shorquk (Shorchuk) -- about 300 km southwest of
Uriimgi, capital of Xinjiang, China's northwestern province. The only extant version of this narrative
is the one in Tocharian-A (Sieg 1952:26), the Sanskrit original from which it was presumably
translated having been lost. The original title in Sanskrit has been lost as well, and no title in

Tocharian-A has been preserved. However, the phrase suryodgam pratihariyo ‘sunrise miracle'

(instrumental plural) does appear in the text (313a:3). Accordingly, Suryodgam Pratihari ‘sunrise

miracle' (nominative singular) can be proposed as a reasonable choice for a title in Tocharian-A.

(The phrase is not a native one, but is borrowed from the Sanskrit saryodgama pratiharya ‘sunrise

miracle.")

The original manuscript pages for this text were written on palm leaf paper in the North Indian
Brahmi alphabet, used by the Indian missionaries who brought Buddhism to the region. Images of
the manuscript pages can be seen online in the Tocharian manuscript files of the TITUS project
(Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien), digitized by Jost Gippert and housed at
the University of Frankfurt.

The transcription here mainly reflects that by Sieg and Siegling (1921), who based their work on
the Tocharian lexicon as attested in other documents. The current version also includes proposals
found in the footnotes of Sieg and Siegling 1921, and proposals from the footnotes of Sieg 1952
(edited by Werner Thomas). Thus, a definitive version of the Sieg/Siegling transcription appears
here for the first time. The aim here, though, has been to provide a readable version of the text,
including reasonable reconstructions, rather than a highly technical transcription indicating which
symbols reflect the remains of the original, which symbols are reconstructions, and which degree of
certainty is assigned to reconstructions. For these details, consult Sieg and Siegling 1921. For the
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number of syllables missing at breaks in the manuscript, see Sieg 1952. Underlined consonants from
Sieg and Siegling 1921 (representing an alternate set of Brahmi characters) appear here without
underline, while Sieg and Siegling’s underlined a appears here as a. Sanskrit forms are indicated
here using the conventional transcription, but vocalic r, velar nasal, and visarga are indicated
without diacritics — as r, n, and h, respectively: their distribution is predictable. In the analysis
column, versions from Poucha 1955 are adduced whenever possible, but if the given form or lexeme
is not listed there, the transcription from the text is used. Some discrepancies are observed between
Poucha 1955 and the Sieg/Siegling transcription; in some cases, a discussion is provided. Sandhi is
retained in the transcription, e.g. $laficalyi ‘with hands placed together' for $la ‘with' + aficalyi ‘hands
placed together," while in the analysis column the component forms are listed separately.

Using the Sieg/Siegling numbering system (1921), the manuscript numbers for the texts translated
here are 312, 315, 316, 314, 320, and 313, in that order: the texts are ordered as in the German

translation (Sieg 1952). The Sieg/Siegling transcription of the Tocharian-A Suryodgam Pratihari

(1921) includes also transcriptions of the brief manuscript pages 317, 318, 319, 321, and 331. It is
possible that some or all of these belong with those translated here. Ananda, prominent in the

Suryodgam Pratihari, is also mentioned in manuscript 321, for example. Yet Sieg (1952) does not

translate these manuscripts, and given their highly fragmentary state, their status remains uncertain.

Line numbers are indicated here in square brackets; on several occasions, line number occurs in the
middle of a phrase or sentence. (In the original, line breaks sometimes occur in the middle of a word,
but in the current version, the number is moved slightly forward so as to appear before an entire
word.)

For a general discussion of Tocharian-A phonemes, transcription, and grammar see Das A-

Tocharische Saddanta Jataka (Introduction) in the TITUS website. More detailed information on the

language can be found in Sieg et al. 1931 and in Krause and Thomas 1960. In preparing the current
translation, these sources have been consulted as needed.

The Suryodgam Pratihari is an exceedingly difficult text, principally due its fragmentary nature.
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The extant text, furthermore, contains many obscure forms attested in no other document; in some
cases their meanings can be surmised in context, while in other cases no conjectures can be made.

As the Suryodgam Pratihari is a metrical translation of a lost Sanskrit Buddhist text, it is not possible

to determine the extent to which the Sanskrit original influenced the Tocharian-A word order, or the
extent to which word order was affected by the strict metrical patterns employed. Many of the
sentences in this text are extremely long, and the syntax is often complex; an extensive discussion
would be appropriate in another venue. Interesting morphosyntactic issues, though, include the use
of the indicative, subjunctive, and optative moods of the verb. One notes, for example, the use of

indicative rather than optative or subjunctive in counterfactual constructions:

k'pre-ne nas nesa karsal sem .. ma*ontam *lotkal sem

if | before knowingwas ...not ever turned Il-was
[indic] [indic]

"if I had known ... I would never have turned" (313b:4-5).

The English translation presented here is often similar to the German translation (Sieg 1952). With
some frequency, though, the new translation differs from the German version, especially where that
version is somewhat free. In the current rendition, portions of the text not addressed by Sieg are
tentatively translated when reasonable conjectures can be made (e.g. a translation is proposed here
for line 314b:1). Just a few examples of differences between the two translations will suffice.

Sieg's translation of 314a:4 reads: "so sahen ... die Tiere, Hungergespenster, [und] Menschen alle
den Buddha, den Meister, wie vor [ihnen] sitzend" [Thus the animals, hunger ghosts, [and] humans
all saw the Buddha, the Master, as if sitting before [them]]." The current translation of the same

passage reads: "the animals, ghosts, [and] humans all saw the Buddha, the Master, as if they were

sitting in front." Here, the preterit participle Imo-ss 'sitting," with nominative plural masculine suffix

-ss, modifies the plural noun phrase (“animals, ghosts, [and] humans") rather than the singular noun

phrase (“the Buddha, the Master"), but was misinterpreted by Sieg.
Sieg's translation of the text from 316b:2 to 316b:3, includes the passage: "Von 1 Milliarde

Gotterwohnungen, von 1 Milliarde Sumeru-Bergen sahen Gotter und Menschen ... den Buddha
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[From a milliard godly dwellings, from a milliard Mount Sumerus, gods and humans saw ... the
Buddha]. The current rendition is: "From ten million palaces, from a billion Mount Sumerus, gods
[and] humans saw ... the Buddha." While Sieg poetically equates the two numbers, they are
translated literally in the current version -- koris 'ten million' vs. ként koris ‘ten billion' (American
system: 100 x 10,000,000). Tocharian-A wimam (from Sanskrit vimana ‘'palace’), furthermore, is
now translated as 'palace’ rather than as ‘godly dwelling.'

320a:1, finally, is rendered by Sieg as: "Die einen hielten als Feinde die Freundschaft gleichsam
von einander zurtick" [Some, as enemies, withheld friendship from one another, as it were]. As the
direct object of the verb has not been preserved in the original, a more tentative translation seems
appropriate: "Some, as enemies, went forth [and] withheld [noun] from one another.” Note also that
Sieg neglects to translate the verb metér ‘'went forth' (3 pl pret act). Points where the two translations
differ are not systematically noted in the current work, but the reader may wish to consult Sieg 1952
for comparison.

As for the narrative content of the text, the major figures are the Buddha and Ananda, his disciple
and attendant. In the initial portions of the text, the miraculous appearance of the Buddha is
described in great detail. The Buddha becomes visible to an infinite number of beings throughout the
universe. The gods appear in the sky, rejoicing; the earth trembles, and the heavens are filled with
music; flowers and pearls rain down from above. Only the god Mara, eternal enemy of the Buddha,
bears him ill will, but stupefied, he is unable to shoot him with the arrow of passion. Later, the
emphasis switches to Ananda. He is said elsewhere to have been endowed with an excellent
memory, and to have memorized and commented on all the discourses of the Buddha. During the
Buddha's last days on earth, it is reported that he cared for him compassionately. In all other texts, he

is said always to have served the Buddha faithfully. In the Suryodgam Pratihari, however, it is

related that at one time he rejected the teachings of the Buddha, turning away from his desire to
attain enlightenment. Ultimately, though, he returns to his former teacher. The text concludes with
an account of his conversation with the Buddha, in which he expresses deep remorse for his former
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doubts, avowing his willingness to atone for them and his renewed desire to follow the path of

buddhahood.
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

abl = ablative
ABS = absolutive
act = active
ADJ = adjective
ADV = adverb
all = allative (designated as dative in some reference works)
caus = causative
comit = comitative
COMP = complementizer (subordinating conjunction)
CONJ = conjunction (coordinating conjunction)
DEM = demonstrative
fem = feminine
gen = genitive
GER = gerund
impf = imperfect
impv = imperative
INF = infinitive
inst = instrumental
INT = interjection
loc = locative
masc = masculine
med = mediopassive
N =noun
neut = neuter
nom = nominative
(indicated as voc when fulfilling vocative function)
NP = noun phrase
NUM = numeral
obl = oblique
opt = optative
ORD = ordinal
PART = participle
perl = perlative (designated as a-case in some sources)
pl = plural
POST = postposition
PREP = preposition
pres = present
pret = preterit
PRO = pronoun
REL = relative
sg = singular
subj = subjunctive
V = verb



VADJ = verbal adjective
VN = verbal noun
voc = vocative

In the analysis, indicative is taken as the default: verbs are indicative unless marked subjunctive,
imperative, or optative.
* = Portions of the transcription for a word are reconstructed based on extant characters and context,

or are adopted from Poucha 1955, Sieg 1952, or Sieg and Siegling 1921.

** = Transcription for the entire word is reconstructed based on context by Sieg (1952) or Sieg and
Siegling (1921).

/Il = Edge of the manuscript page has been damaged; many syllables may have been lost (though
possible completions are also indicated when provided in the footnotes to Sieg 1952).

# = The vowel or consonant portion of a syllabic character is missing or illegible in the manuscript;
there is no suggested reconstruction.

... = At least one syllable is missing or characters are abraded; there is no suggested reconstruction.

[ 1 (in English translation) = A completion is provided based on the context. Sometimes only the
syntactic category of a missing Tocharian word can be supplied in the English version.



The Tocharian-A Suryodgam Pratihari

312a

[The Buddha miraculously appears, adorned with the thirty-two signs and eighty ornaments.
From his head and his mouth emanate shining rays. From distant countries, kings, queens,
ministers, teachers, disciples, and subjects gather to behold the Buddha; the gods behold him
as well.]

[1] **pofi§® aficalyi-**tsaranyo *winasar tmas mrac® §palyo
With hands placed together, all then showed reverence [by bowing] with the head.

pofig® all' PRO. nom pl masc of puk ‘all"

aficalyi-tsardnyo ‘with hands placed together' N masc. inst dual.
[Compound: aficalyi 'hands placed together' N (< Sanskrit afjali 'hands placed together') +
tsardnyo 'hands' N masc. inst dual of tsar 'hand'.]

winasar 'revered' V. 3 pl impf act of winas- 'revere'.

tmas 'then’ ADV.

mrac ‘with the top of the head' N masc. obl sg of mrac 'top of the head'".

spalyo 'with the forehead' N. inst sg of $pal 'forehead'.
[Sieg (1952:26) suggests that mrac signifies 'top of the head' and that $pal signifies ‘forehead'.
Poucha (1955) does not distinguish these terms semantically, but the distinction is justified by the
meaning of mrac in 316b:6, where it is presumably claimed that no god or human can see the top
of the head of the Buddha, while in 316b:8 it is claimed that gods and humans saw his face.]

tmas pta-fikat kassi mamt-ne *y# ... sul tas tmassal taskmam taryak we pi *laksanasyo *oktuk
[2] caficram yetwesyo **yetu *wampu kosprem-ne sik tawis

Then the Buddha, the Master, as if he were a mountain -- thus ornamented [and] adorned
with the thirty-two signs [and] eighty beautiful ornaments -- as often as he took a step,

tmas 'then' ADV.

pta-fikat '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikdt 'god’ N masc. nom sg.]

késsi 'master’ N masc. nom sg.



méamt-ne ‘as if COMP. mamt ‘as' + ne (enclitic).
sul ‘'mountain’ N masc. nom sg.

tas ‘were' V. 3 sg pres subj act of nas- 'be'.
tmassél 'thus' ADV. comit sg neut of sdm (DEM).
taskmam 'thus' ADV.

taryak 'thirty' NUM.

we 'two' NUM.

pi 'plus' CONJ.

laksanasyo 'signs' N neut. inst pl of laksam 'sign'.
oktuk ‘eighty' NUM.

caricram 'beautiful' ADJ. nom pl fem of cificar 'beautiful'.
[Obl pl fem would be expected.]

yetwesyo ‘with ornaments' N fem. inst pl of yetwe ‘ornament’.
yetu 'ornamented’. PART pret, nom sg masc of yat- ‘ornament’.
wampu ‘adorned’. PART pret, nom sg masc of wamp- ‘adorn'.
kosprem-ne _‘as often as' COMP.

sik 'step’ N. obl sg of sik 'step".

tawis 'placed' V. 3 sg pres opt act of ta- 'place’.

tapre-nak sas tkam-fikat nusa *kalfa **oki kackeyo
just as often the earth resounded [and] echoed with desire, as it were,
tapre-nak 'just so' ADV. taprem 'so’ + ndk (enclitic emphatic).

sas 'the' DEM ADJ. nom sg fem of s&s (DEM).
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tkam-fikat 'earth-god' (earth) N masc. nom sg.
[Compound: tkam 'earth' N fem + fikét 'god’ N masc. nom sg.]

nusa ‘resounded' V. 3 sg impf act of nu- 'resound".

kalfia 'echoed' V. 3 sg impf act of kéln- 'echo’.

oki 'as it were' ADV.

kackeyo ‘'with desire' N neut. inst sg of kacke 'desire’.

taprem tapre-ndk mracéas *sunkas swaficenafi® *fiktas [3] *napenas kaksont oki **puk §ak
kéalymentwam satkar

and just as often, from the top of [his] head [and] from [his] mouth emanated rays,
illuminating(?) gods and humans in all ten directions, as it were.

taprem 'thus' ADV.

tapre-nak 'just so' ADV. taprem 'so’ + nék (enclitic emphatic).

mracas ‘from the top of the head' N masc. abl sg of mrac 'top of the head'.
sunkas ‘from the mouth' N. abl sg of sunk- 'mouth'.

swaficenafi” 'rays' N fem. nom pl of swaficem 'ray’".

fdktas 'gods' N masc. obl pl of fikét 'god".

napends 'men’ N masc. obl pl of napem 'human'.

kaksont 'illuminating'(?). PART pret, nom pl fem of a verb meaning ‘illuminate'(?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation 'bestrahlend’ (illuminating).]

oki 'as it were' ADV.
puk "all' ADJ, not declined.

$ak 'ten' NUM.
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kalymentwam 'in directions' N fem. loc pl of kélyme ‘direction'.

satkar 'emanated' V. 3 pl pret act of satk- 'emanate’.

tam palkoras panwoky aci faktas *napenassi *palskantakar

Indeed, having seen this, the thoughts of gods [and] humans were transported, as it were.
tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).

pélkorés 'having seen'. ABS of 1&k- 'see’.

panwo ‘transported'. PART pret, nom pl neut of panw- ‘carry, transport'.

oki 'as it were' ADV.

aci 'indeed' ADV.

fdktas 'of gods' N masc. obl pl of fikdt 'god'.

napendssi ‘of humans' N masc. gen pl of napem 'human'.

palskant ‘thoughts' N neut. nom pl of paltsak 'thought'.

takar ‘were' V. 3 pl pret act of nas- 'be".

tmas prasenajinass aci §awe lams®

Then Prasenajit and so forth -- the great kings,

tmas 'then’ ADV.

prasenajinéss 'Prasenajit' N masc. abl sg of prasenaji 'Prasenajit'.
aci 'and so forth' POST.

sawe 'great’ ADJ. nom pl masc of tsopats 'great’.

I_émé_f" 'kings' N masc. nom pl of wal 'king'.
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*bimbasarass [4] aci waskafi *1ag*

[and] Bimbasara and so forth -- the disciple kings,

bimbasaréss '‘Bimbasara’ N masc. abl sg of *bimbasar 'Bimbasara'.
aci 'and so forth' POST.

waskafi® 'disciples' N masc. nom pl of wasak 'disciple'.

lag® 'kings' N masc. nom pl of wal 'king'.

kéalyme kalyme ypeyatwas

from countries in all directions,

kéalyme 'direction’ N fem. obl sg of kalyme 'region'.
kéalyme 'direction' N fem. obl sg of kdlyme 'region'.

ypeyatwads 'from countries' N neut. abl pl of ype ‘country'.

sfii sfii korisyo amasas ype-Sinas wrasasyo Worpus
each surrounded by ten million ministers [and] the people of the country,
sfii sfii 'each respectively'. Reduplication of sfii ‘own'.

korisyo 'by ten million NUM. inst sg of koris 'ten million'.
[< Sanskrit koti 'ten million'.]

amasas 'ministers' N masc. obl pl of amas 'minister.

ype-sinas ‘country' ADJ. obl pl masc of ype-si ‘country’ ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

wrasasyo ‘beings' N masc. inst pl of *wrasom 'being'.

worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.
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naktassi patta-nnaktes *pratihariya [5] lok penu ypeyatwas ymar sne ske kropant

gathered at the miracle of the Buddha-god of gods, even far from their countries, quickly
[and] without difficulty.

faktassi ‘of gods' N masc. gen pl of fikét 'god'.

patta-fifidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: patta 'Buddha' N (< Sanskrit buddha ‘awakened') + fidktes 'of god' N. gen sg of
fikét 'god"]

pratihariya ‘at the miracle’ N. perl sg of pratihari ‘'miracle’.

lok 'far' ADV.

penu ‘also’ ADV.

ypeyatwas 'from countries' N neut. abl pl of ype ‘country'.

ymar ‘quickly’ ADV.

sne 'without' PREP.

ske 'difficulty’ N masc/neut. obl sg of ske 'difficulty’.

kropant ‘gathered' V. 3 pl impf med of krop- 'gather".

tadm-ne pat-nu *anathapindikam ugrem luhasudattenass aci param kalpos

Thus Anathapindika, Ugra, Luhasudatta, and so forth, who had achieved a rank,
tdm-ne 'thus' ADV. obl sg neut of sém (DEM) + ne (enclitic).

pat-nu ‘or' CONJ. pat ‘or' + nu (enclitic).

anathapindikam 'Anathapindika’ N masc. obl sg of *anathapindik 'Anathapindika'’.
ugrem 'Ugra’ N masc. obl sg of *ugre 'Ugra’.

luhasudattendss 'Luhasudatta’ N masc. abl sg of *luhasudatte 'L uhasudatta'.
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aci 'and so forth' POST.
parédm 'rank’ N. obl sg of pardm 'rank'.

kélpos 'having received'. PART pret, nom pl masc of kélp- 'receive'.
[s = nom pl masc]

waskafi® wast *Imos [6] kotiswarafi® dhanifi® sarthavahefi®

[and] the disciples, the overseers of houses, the millionaires, the wealthy caravan leaders,
waskafi® 'disciples' N masc. nom pl of wasak 'disciple'.

wast 'house’ N masc. obl sg of wast 'house'.

Imos 'presiding, overseeing'. PART pret, nom pl masc of 1am- 'sit'.

kotiswarafi® ‘millionaires' N masc. nom pl of kotigwar 'millionaire'.
[< Sanskrit kotisvara 'possessor of ten million']

~a

dhanifi® ‘wealthy' ADJ. nom pl masc of dhani ‘wealthy'.

[Perhaps an adjectival noun -- 'wealthy ones'.]
[< Sanskrit dhanya ‘wealthy".]

sarthavahefi® ‘caravan leaders' N masc. nom pl of sarthavahe ‘caravan leader'.
[< Sanskrit sarthavaha 'caravan leader'.]

ksemam malikanass aci fidkcyass oki *k“lewasyo worpunt lantsafi®
[and] Ksema, Malika, and so forth -- the queens, surrounded by heavenly women, as it were,
ksemam 'Ksema' N fem. obl sg of *ksema 'Ksema'.

malikanass 'Malika' N fem. abl sg of malika 'Malika'.

aci 'and so forth' POST.
fidkcyas 'heavenly' ADJ. obl pl fem of fidkci ‘'heavenly'.

oki 'as it were' ADV.
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k'lewasyo 'by women' N fem. inst pl of k'li ‘woman'.
worpunt 'surrounded’. PART pret, nom pl fem of warp- 'surround'.

lantsafi* ‘queens’ N fem. nom pl of lants ‘queen’.

vi§akham sujatanass acci *waskaficaii® yefic®

[and] Visakha, Sujata, and so forth -- the disciple sisters -- went [also].

visakham "Visakha' N fem. obl sg of visakha 'Visakha'.

sujatanass 'Sujata’ N fem. abl sg of *sujata 'Sujata’.

acci 'and so forth' POST.

waskaficaf® 'disciple sisters' N fem. nom pl of waskafic 'disciple sister".

yefic® ‘went' V. 3 pl impf act of i ‘go’.

puranem maskarinass aci sii kapalikas ulukes tapases nigranthas parivrajakasyo worpus sak
tirthefii *kassifi®

The old Maskari, and so forth -- the six teachers of the way --
-- each surrounded by his own kapalikas, ulikas, tapasas, nigranthas, and parivrajakas,

puranem ‘old' N masc. obl sg of *purane ‘old".
[< Sanskrit purana 'old"]

maskarindss 'Maskari' N masc. abl sg of *maskari 'Maskari'.
[Sieg (1952) suggests that puranem here is not an adjective but a proper noun -- the name of
another one of the six teachers.]

aci 'and so forth' POST.

sfii ‘one’s own' ADJ, indeclinable.
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kapalikas 'by kapalika' (pl) N masc. obl pl of *kapalik 'kapalika'.
[< Sanskrit kapalika 'skull carrier', "A follower of a certain Saiva sect -- the left-hand order --
characterized by carrying skulls of men in the form of garlands and eating and drinking
from them™ (Poucha 1955:58).]

ulukes 'by ultka' (pl) N masc. obl pl of *uluke ‘ulika'.
[< Sanskrit ulaka ‘owl'. Member of a religious order.]

tapases 'by tapasa’ (pl) N masc. obl pl of *tapase ‘tapasa’.
[< Sanskrit tapasa. Type of ascetic.]

nigranthas 'by nigrantha’ (pl) N masc. obl pl of *nigranth 'nigrantha’.
[< Sanskrit nigrantha. Member of a religious order.]

parivrajakasyo 'by parivrajaka’ (pl) N masc. inst pl of *parivrajak ‘parivrajaka’.
[< Sanskrit parivrajaka. Type of religious mendicant.]

worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.
sék 'six' NUM.

tirthei 'of the way' ADJ. nom pl masc of *tirthem 'of the way'.
[< Sanskrit tirtha 'ford, way, teaching'.]

kassifi® 'teachers' N masc. nom pl of késsi 'teacher'.

**alyek **$kam **sne **kas [8] ype-sifii wrasaf yefic®
[and] countless other people of the country went also.
alyek 'others' ADJ. nom pl of alak 'other".

skam 'also' ADV.

sne 'without' PREP.

kas 'number’ N. obl sg of kas 'number’.

ype-sifii ‘country’ ADJ. nom pl of ype-si ‘country’ ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

wrasafi 'beings’ N masc. nom pl of *wrasom 'being'.
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yefic® ‘went' V. 3 pl impf act of i ‘go’.
tdm-ne pat-nu pai® suddhavasatwas subhakrt abhaswar brahmalokéss aci *rupadhatu-sifii
**figktaf **yefic® ...

Thus from the five §uddhavasa [regions] -- from Subhakrta, Abhasvara, Brahmaloka, and so
forth -- the Rapadhatu gods went also ...

tdm-ne 'thus' ADV. obl sg neut of sdm (DEM) + ne (enclitic).
pat-nu ‘or' CONJ. pat 'or' + nu (enclitic).
pafi® 'five' NUM.

suddhavaséntwas 'from Suddhavasa' (pl) N masc. abl pl of $uddhavas 'Suddhavasa'.
[<Sanskrit Suddhavasa 'having pure raiment'. A group of heavenly regions.]

Subhakrts ‘from Subhakrta’ N. obl sg of subhakrts ‘Subhakrta'.
[<Sanskrit Subhakrta ‘well made'. One of the five Suddhavasa regions.]

abhaswar ‘from Abhasvara' N. obl sg of abhaswar 'Abhasavara'.
[<Sanskrit Abhasvara ‘shining'. One of the five Suddhavasa regions.]

brahmalokéss ‘from Brahmaloka' N masc. abl sg of brahmalok ' Brahmaloka'.
[<Sanskrit Brahnmaloka 'world of Brahma'. One of the five Suddhavasa regions.]

aci 'and so forth' POST.

rupadhatu-sifii '‘Rupadhatu’ ADJ. nom pl masc of rupadhatu-si 'Rupadhatu’.

[<Sanskrit Rapadhatu 'realm of form', contrasting with Arapadhatu 'realm of non-form' and
Kamadhatu 'realm of desire' -- each of which has seven divisions.]
[si = adjectival derivational suffix.]

fidktafi ‘gods’ N masc. nom pl of fikét 'god".

yefic® 'went' V. 3 pl impf act of i 'go’.

312b

[Indra, Saci, and other deities appear, accompanied by throngs of lesser heavenly beings.
Heaven and earth are filled with music. Flowers fall from the sky. Only the evil god Mara feels
resentment. He wishes to shoot the Buddha with the arrow of passion, but cannot find it.]
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[1] *Nnaktassi patta-fifiaktes afiu-maski-sim wram lkatsi
to see the miracle of the Buddha-god of gods.

fdktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét 'god'.
patta-fifidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.

[Compound: patta '‘Buddha' N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + figktes 'of god' N. gen sg of fikét
'god'.]

afiu-maski-sim 'miraculous’ ADJ. obl sg masc of afiu-maski-si ‘miraculous'.
[Compound: afiu 'end’ N + maski 'heavy' ADJ + si = adjectival derivational suffix.]

wram 'thing’ N masc. obl sg of wram 'thing'.

Ikatsi 'to see'. INF of 1ak- 'see'.

*kamadhatu-sifii penu §twar lams* wla-fikat suyamem *samtusitem *sunirmanaratimsal
**yefic®

The four Kamadhatu kings -- Indra with Suyama, Samtusita, [and] Sunirmanarati -- went
also,

kamadhatu-sifii 'Kamadhatu' ADJ. nom pl masc of kamadhatu-si 'Kamadhatu' ADJ.

[< Sanskrit Kamadhatu ‘realm of desire'.]
[si = adjectival derivational suffix.]

penu ‘also’ ADV.

Stwar ‘four' NUM.

I_amé_é‘ 'kings' N masc. nom pl of wal 'king'.

wla-fikét 'king god' (Indra) N masc. nom sg.

suyamem 'with Suyama' N masc. obl sg of suyame 'Suyama'.

samtusitem ‘with Samtusita’ N masc. obl sg of samtusite 'Samtusita’.
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sunirmanaratimsal ‘with Sunirmanarati' N masc. comit sg of *sunirmanarati ‘Sunirmanarati'.

yefic® ‘went' V. 3 pl impf act of i ‘go’.

**sii **siii [2] *fiakcim kropyo worpus
each surrounded by his heavenly throng,
sfii sfii 'each respectively'. Reduplication of sfii ‘own'.

fiakcim 'heavenly' ADJ. obl sg masc of fiakci ‘heavenly'.

kropyo 'by throng' N masc. inst sg of krop ‘throng'.

worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.

nakcyas pyappyas wsalu yetweyntu fakcinés wsa-sinas katwas swasasmam

and raining down heavenly flowers, garments, ornaments, [and] heavenly golden jewelry(?).
fadkeyas 'heavenly' ADJ. obl pl fem of fidkci 'heavenly'.

pyappyas ‘flowers' N fem. obl pl of pyapi ‘flower'.

wsalu ‘garments’ N neut. obl pl of wsal ‘garment’.

yetweyntu ‘ornaments’ N fem. obl pl of yetwe ‘ornament’.

fdkcinas 'heavenly' ADJ. obl pl masc of fidkci 'heavenly'.

wsa-sinas ‘golden’ ADJ. obl pl masc of wsa-si ‘golden’.
[si = adjectival derivational suffix.]

katwas ‘jewelry'(?) N masc. obl pl of katu 'jewelry'(?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘'Schmucksachen' (jewelry).]

swasdsmam 'raining’. PART pres med of su- 'rain’.
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citrem citranganem timburenass aci kantantuyo *gandharvifi® ... [3] kaswe rapeyantu
karnasmam yefic®

Citra, Citrangana, Timbure, and so forth [accompanied] by hundreds of gandharvas ... went,
playing instruments skillfully.

citrem 'Citra’ N masc. obl sg of *citre 'Citra’.
citranganem 'Citrangane’ N masc. obl sg of *citrangane 'Citrangana’.
timburends "Timbure' N masc. abl of *timbure 'Timbure'.

aci 'and so forth' POST.
ké&ntantuyo 'by hundreds' NUM. inst pl of ként 'hundred'.

gandharvifi® ‘gandharva’ (pl) N masc. nom pl of gandharv 'gandharva'.
[<Sanskrit gandharva. Member of a class of male deities, spouses of the apsaras.]

kaswe 'well' ADV.
rapeyéantu ‘instruments’ N fem. obl pl of rape 'music'.

karndsmam 'striking, playing'. PART pres med of kérn- 'strike, play'.

yefic® ‘went' V. 3 pl impf act of i- 'go’.

$aci rambhanéss aci penu
Also Saci, Rambha, and so forth --

$aci 'Saci' N fem. obl sg of $aci 'Saci'.
[< Sanskrit Saci, spouse of Indra.]

rambhanéss 'Rambha’ N fem. abl sg of *rambha 'Rambha’.

aci 'and so forth' POST.

penu ‘also' ADV.
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korisyo fidkcyamf?® aptsarantu
[accompanied] by ten million heavenly apsaras

korisyo 'by ten million' NUM. inst sg of koris ‘ten million'.
[< Sanskrit koti 'ten million'.]

Fn'eikcyﬁmﬁ_él 'heavenly’ ADJ. nom pl fem of fidkci 'heavenly'.

aptsarantu ‘apsara’ (pl) N fem. nom pl of aptsar 'apsara’.
[<Sanskrit apsara. Member of a class of female deities, spouses of the gandharvas.]
kréntsonas pikarasyo *trikdsmam **puk [4] *enkalsuficds wrasas
amazing all passionate beings with their beautiful motions --
kréntsonas 'beautiful' ADJ. obl pl fem of kréntso 'beautiful'.
pikarasyo ‘with motions' N neut. inst pl of pikar 'motion'.
trikdsmam 'amazing'. PART pres med caus of trik- 'amaze'.
puk ‘all' ADJ, not declined.
enkalsuficds 'passionate’ ADJ. obl pl masc of enkalsu 'passionate’.

wrasas 'beings' N masc. obl pl of *wrasom 'being'.

naktassi patta-fikat Ikatsi epreriss antam stamar
stood in the region of the sky to see the Buddha-god of gods.

figktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét ‘god'.

patta-fikét 'Buddha-god' N masc. obl sg.
[Compound: pétta 'Buddha’' N (< Sanskrit buddha ‘awakened') + fikét ‘god' N masc. obl sg of fikat

'god".]

Ikatsi 'to see'. INF of 1ak- 'see'".
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epreris 'of the sky' N. gen sg of *epre ‘air, sky'.
antam 'in the region’ N. loc sg of ant 'region'.

stamar 'stood' V. 3 sg pret act of kély- 'stand'".

tam nu mant wakna

But how [was] this?

tdm 'this' DEM PRO. nom sg neut of sém (DEM).
nu PARTICLE.

mant 'how' ADV.

wakna ‘way' N neut. perl sg of wkam 'way'.
bahudantakam

[Meter: 4 x 25 syllables]

wla-fifaktass aci yefic? *fiakcifii [5] las®

Indra and so forth went -- the heavenly kings.

wila-fifdktas 'king-god' (Indra) N masc. abl sg.
[Compound: wla, combining form of wél 'king' N + figktds ‘god' N masc. abl sg of fikét 'god'.]

aci 'and so forth' POST.
yefic* ‘went' V. 3 pl impf act of i ‘go’.
fidkcifi ‘heavenly' ADJ. nom pl masc of fidkci 'heavenly'.

lag® 'kings' N masc. nom pl of wal 'king'.

sfii sfii fidkcyas aptsarntuyo *worpustamar epreram

Each surrounded by his heavenly apsaras, they stood in the sky.
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sfii sfii 'each respectively'. Reduplication of sfii ‘own'.
fidkcyas 'heavenly' ADJ. obl pl fem of figkci 'heavenly'.
aptsarntuyo 'by apsara’ (pl) N fem. inst pl of aptsar ‘apsara’.

worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.
stamar 'they stood' V. 3 sg pret act of kaly- 'stand'".

epreram 'in the sky' N. loc sg of *epre "air, sky'".

*kakalnarr oki fdakcyas rapeytu

They made heavenly instruments resound, as it were.
kakalnar 'made resound' V. 3 pl pret act caus of k&In- 'resound'.
oki 'as it were' ADV.

fdkeyas 'heavenly' ADJ. obl pl fem of fidkci 'heavenly'.

rapeytu ‘instruments’ N fem. obl pl of rape 'music'.

fafiwarr oki $awe kumci

Great drums resounded, as it were.

Aafwarr resounded' V. 3 sg pret act of nu- 'resound'.
oki 'as it were' ADV.

sawe 'great’ ADJ. nom pl masc of tsopats 'great'.

kumci ‘drums’ N masc. nom pl of kumpéc ‘drum'.

tkam eprer# **tam [6] *tatrisak
This caused the earth [and] the sky to resonate.
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tkam ‘earth’ N fem. obl sg of tkam ‘earth’.
eprer# 'sky' N. obl sg of *epre "air, sky'.
tdm 'this' DEM PRO. nom sg neut of sém (DEM).

tatrisdk ‘caused to resonate' V. 3 sg pret act caus of trisk- 'resonate’.

mantarak-*pyappyafi’ fidkcifii puskafi® kasafi® watsyai® *sparcwmam *kumsar pta-fikéat

késsina karmem

Mandaraka flowers, heavenly streamers, kasa grasses, [and] rotating parasols came to the
Buddha, the Master.

mantarak-pyappyafi’ 'mandaraka flowers' N fem. nom pl. )
[Compound: mantarak 'mandaraka’ N (< Sanskrit mandaraka) + pyappyaf® ‘flowers' N fem. nom pl
of pyapi ‘flower".]

fidkcifi 'heavenly' ADJ. nom pl masc of fidkci ‘heavenly'.
puskafi® ‘streamers' N. nom pl of *pusak 'streamer".

kasafi® 'kasa grasses' N. nom pl of kas 'kasa grass'.
[< Sanskrit kasa -- written in some Sanskrit documents as kasa. |

" ~E

watsyafi® ‘parasols’ N fem. nom pl of wisi ‘parasol'.

sparcwmam 'rotating'. PART pres med of sparcw- 'rotate".
kumsar ‘came' V. 3 pl impf act of kdm- ‘come'.

pta-fikat '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikét 'god’ N masc. nom sg.]

késsina 'master' N masc. perl sg of késsi 'master".

karmem 'to' POST.

fiaktafi napefii palkant [7] *alam-wac®
Gods [and] humans saw each other.
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fidktafi 'gods’ N masc. nom pl of fikét 'god".
napefii 'humans' N masc. nom pl of napem 'human'.
palkant 'saw' V. 3 pl pret med of |18k- 'see’.

alam-wéc® ‘each other' RECIPROCAL PRO. obl sg.

walat *sira§ **tkam pyappyasyo

The earth was covered all around with flowers.
walat ‘was covered' V. 3 sg pret med of wal- ‘cover'.
sira$ 'around' ADV.

tkam ‘earth’ N fem. nom sg.

pyappyasyo ‘with flowers' N fem. inst pl of pyapi 'flower".

nakci oki cificri tak

It was as beauteous as the heavenly [realm].
fakci 'heavenly’ ADJ. nom sg masc.

oki 'as' ADV.

cificri 'beauteous’ ADJ. nom sg fem of cificér 'beauteous'.

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

mar-fkat tam palkat
The god Mara saw this.
mar-fikét ‘the god Mara’ N masc. nom sg.

[Mara is the archenemy of the Buddha and of spiritual life in general. He strove to tempt the
Buddha with the image of a beautiful woman.]
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tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).

palkat 'saw' V. 3 sg pret med of 18k- 'see’.

mnu *lyalyutu tam prast kamat afical *pyappya-sinam raga-sim par *spantoras

His thoughts aroused, at this time he took his flower bow, trusting in the arrow of passion.
mnu 'thought' N. nom sg.

lyalyutu ‘aroused’. PART pres med, nom sg of lut- 'move, arouse'.

tam 'this' DEM ADJ. obl sg fem of sém (DEM).

prast ‘time' N fem. obl sg of prast 'time'.

kamat 'he took' V. 3 sg pret med of pér- ‘take'.

afcal 'bow' N fem. obl sg of aficél '‘bow'.

pyappya-sinam ‘flower' ADJ. obl sg fem of pyappya-si ‘flower' ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

raga-sim 'of passion' ADJ. obl sg masc of raga-sim 'of passion'.
[< Sanskrit raga 'passion'.]
[si = adjectival derivational suffix.]

pér ‘arrow' N masc. obl sg of pdr ‘arrow’.

spantoras 'trusting'. ABS of spént- 'trust'.

[8] yes tam-&k **tkana

He went to that place,

yes 'he went' V. 3 sg impf act of i- 'go".

tam-&k 'that' DEM ADJ. obl sg fem of s&m (DEM) + &k (enclitic emphatic).

tkana 'to place' N fem. perl sg of tkam ‘place, earth'.
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**tatriku nantsu ma sam aymes kalyme karsat k'cane cam par **ma **kalpat

but having become amazed, he did not know (for himself) the direction, so that he did not find
that arrow.

tatriku 'amazed'. PART pret, nom sg masc of trik- 'amaze'.
nantsu 'having become'. PART pret, nom sg masc of nas- 'be'".
ma 'not' ADV.

sém 'he' DEM PRO. nom sg masc.

aymes for himself' PRO. gen sg of aficdm 'oneself'.
kélyme 'direction’ N fem. obl sg of kalyme 'region'.

karsat 'knew' V. 3 sg pret med of kérs- 'know'.

k“cane 'so that' COMP.

cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).

pér "arrow' N masc. obl sg of pér ‘arrow'.

ma 'not' ADV.

kélpat 'he attained' V. 3 sg pret med of kalp- ‘attain'.

wsokoneyo sefic® mloss oki fiaktafi®

The gods were overwhelmed with joy, as it were.
wsokoneyo 'with joy' N masc. inst sg of wsokone 'joy'".
sefic* 'were' V. 3 pl impf act of nas- 'be".

mloss ‘overwhelmed'. PART pret, nom pl masc of mél- ‘overwhelm'.
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘erdriickt' (overwhelmed).]
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oki 'as it were' ADV.

fiaktai® "

gods' N masc. nom pl of fikét ‘god'.

(315a1)

[In the following section, lines from 315a alternate with lines from 316a.]

[Mara, leaning on his bow, burns with the fire of enmity. Extending his golden arm, the
Buddha takes a seat. In a heavenly pond, a jeweled ship and a heavenly lotus appear. The
Buddha is seen meditating in the paryafika position. From the pond, the lotus, and the seat
emanate shining rays.]

sam nu *sasak **salypa [315a 1] oki yaslu-rfie-sim tsram poryo

But he alone burned, as it were, with the sharp fire of enmity.

sdm 'he' DEM PRO. nom sg masc.

nu PARTICLE.

sasak ‘alone' ADJ. nom sg masc.

sélypa 'burned' V. 3 sg impf act of sélp- ‘burn'.

oki 'as it were' ADV.

yaslu-riie-sim ‘inimical” ADJ. obl sg neut of yaslu-riie-si ‘inimical’.

[< yaslu-riie 'enmity' N < yaslu ‘enemy’ N masc.]
[si = adjectival derivational suffix.]

tsram 'sharp’ ADJ. obl sg neut of tsar 'sharp'.

poryo ‘'with fire' N neut. inst sg of por 'fire.

*spantos **sefic? *fiaktafi®
The gods were trusting.

spantos 'trusting'. PART pret, nom pl masc of spant- ‘trust'.
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sefic* 'were' V. 3 pl impf act of nas- 'be".

Aaktafi® 'gods' N masc. nom pl of fikét ‘god".

sam sasak **slakkar [316a 1] *aficlis karka tsink saseyu klyat yaslu-rfie paltsansa

He alone stood(?) stupefied, leaning down(?) on the bowstring(?) of the bow [and] thought of
enmity.

sdm 'he' DEM PRO. nom sg masc.
sasak 'alone' ADJ. nom sg masc.
slakkér 'stupid' ADJ.

aficlis 'of the bow' N fem. gen sg of aficél 'bow'.

karka 'on the bowstring'(?) N. perl sg of *kark 'bowstring'(?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘auf die Sehne' (on the bowstring).]
[Poucha (1955) indicates that the form presumably bears a relation to kark- 'tie' V.]
tsink 'down'(?) ADV.
[In context, Sieg (1952) proposes the translation 'herab’ (downward).]
[Sieg and Siegling (1921) propose the division karkat sink, while Sieg (1952) proposes karka
tsink. Both words are obscure.]
saseyu 'leaned'. PART pret, nom sg masc of se- 'lean’.

klyat 'stood'(?) V. 3 sg pret med of (?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘stand' (stood).]

yéaslu-riie 'enmity’ N. obl sg of yéslu-riie 'enmity'.
[< yaslu 'enemy' N masc.]

paltsansa 'thought' V. 3 sg impf act of paltsk- ‘think'.

tmas *pta-fikéat **kassi [315a 2] vipulavakas pakram rarkunt *asanac *kakmurés

Then the Buddha, the Master, having come to the seat [which was] covered on its expansive
surface(?),
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tmas 'then' ADV.

pta-fikat '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha' N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikdt 'god’ N masc. nom sg.]

késsi 'master’ N masc. nom sg.

vipulavakas 'expansive area' N. obl sg of vipulavakas ‘expansive area'.
[< Sanskrit vipulavakasa 'expansive area'.]

pakram 'on the surface'(?) N. loc sg of *pakaér 'surface'(?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘an der Oberflache' (on the surface).]

rarkunt ‘covered'. PART pret, obl sg of rak- ‘cover'.
asanac 'to the seat' N. all sg of asam 'seat'.

kakmurds 'having come'. ABS of kam- ‘come’.

nakcim *airavam *onkalme [316a 2] sundassal taskmam asuk wsa-yokam poke rsoras

[and] having extended his gold-colored arm, as wide as the trunk of Airavat, the heavenly
elephant,

fidkcim 'heavenly' ADJ. obl sg masc of fidkci ‘heavenly'.
airavam 'Airavat' N masc. obl sg of Airavat 'Airavat'.
onkalme 'of elephant' N masc. gen sg of onkaldm 'elephant'.

sundassél ‘with trunk' N. comit sg of *$und- ‘trunk’.
[< Sanskrit sunda ‘trunk’.]

taskmam 'thus' ADV.
asuk ‘wide' ADJ, indeclinable.

wsa-yokam ‘gold-colored' ADJ. obl sg fem.
[Compound: wsa, combining form of was ‘gold’ N masc + yokam ‘colored’ ADJ. obl sg fem of
-yok ADJ ‘colored'.]
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poke 'arm' N fem. obl sg of poke ‘arm'.

rsorés 'having extended'. ABS of rés- 'extend".

sopisyo *yetunt *praruyo [315a 3] asanis afic® tsitoras

[and] having touched the base of the seat with his fingers adorned with webbing,

sopisyo ‘with webbing' N. inst pl of sopi ‘webbing'.

yetunt 'adorned’. PART pret, obl pl masc of yat- ‘adorn'.

praruyo ‘with fingers' N. inst pl of prar ‘finger'.

asanis 'seat' N. gen sg of asam 'seat’.

afic* ‘below' POST.

tsitords 'having touched'. ABS of tsit- ‘touch'.

tméak astankopet *fidkcim **kartkalam [316a 3] ywic® atsats® fidkcyiss oplas pyappyasyo stwar
fiemi-si stwar kotkumim *kolam **pakar [315a 4] *tak

in a heavenly pond full of heavenly lotuses [and] flowers, a quadruply jeweled, quadruply
embodied(?) ship having eight parts then was visible.

tmak 'then' ADV.

astankopet 'having eight parts' ADJ. nom sg.
[< Sanskrit astangopeta 'having eight parts'.]

fidkcim 'heavenly' ADJ. obl sg masc of fidkci ‘heavenly'.
kértkalam 'in pond' N masc. loc sg of kartkal '‘pond'.

ywic® 'full' ADJ, indeclinable.

atsats® PARTICLE.
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fidkcyiss 'heavenly' ADJ. gen sg of fidkci 'heavenly'.
[Obl pl fem would be expected.]

oplas ‘with lotuses' N fem. obl pl of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

pyappyasyo ‘flowers' N fem. inst pl of pyapi ‘flower'.
stwar ‘four' NUM.

fiemi-si 'jeweled' ADJ. nom sg.
[si = adjectival derivational suffix.]

stwar ‘four' NUM.

kotkumim 'embodied'(?) ADJ. form of *kotkum 'embodied'(?).

[In context, Sieg 1952 proposes the translation "Verkdrperungen habendes' (having
embodiments).]

kol&dm 'ship’ N fem. nom sg.
pakar 'visible’ ADJ, not declined.

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be’'.

tam kolmam ywarska sumer lekac® vaiduri-si asam *pakar [316a 4] **tak

In the middle of this ship a seat of lapis lazuli, [like] Mount Sumeru from afar, was visible.
tam 'this' DEM ADJ. obl sg fem of sém (DEM).

kolmam 'ship’ N fem. loc sg of kol&dm 'ship'.

ywarska 'in the middle of' POST.

sumer 'Sumeru’ N. obl sg of sumer 'Sumeru'.
[In Buddhist cosmology, Sumeru is the mountain at the center of the world.]

lekac® POST 'from afar'.

vaiduri-si 'lapis lazuli* ADJ. nom sg.
[< Sanskrit vaidur 'lapis lazuli'.]
[si = adjectival derivational suffix.]
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asam 'seat’ N. nom sg.
pakadr 'visible' ADJ, not declined.

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

*cam asanis mracam §kam wsa-sinés *ka ... #0
At the front of that seat also ... golden

cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).
asanis 'of seat' N. gen sg of asam 'seat'.

mracam ‘at the front' N masc. loc sg of mrac 'head".
skam 'also' ADV.

wsa-sinés 'golden’ ADJ. obl pl masc/neut of wsa-si 'golden’.
[si = adjectival derivational suffix.]

*vaiduri-sim oryo nkafcim ...
with wood like lapis lazuli, with silvery...

vaiduri-sim 'lapis lazuli* ADJ. obl sg of vaiduri-si 'lapis lazuli' ADJ.
[< Sanskrit vaidur 'lapis lazuli'.]
[si = adjectival derivational suffix.]

oryo ‘with wood' N. inst sg of or ‘wood'".

nkafcim 'silvery’ ADJ. obl sg of *nkafic- 'silvery".

[315a 5] wasir-fiemi-sinds walcisyo wkam vicitra luk§anunt fiemi-sinds [316a 5] *swaficenasyo
*worpus ... *kaknus oppal *pakar tak

Shining in numerous ways with ornaments(?) of diamond, surrounded by the rays of jewels,
[and] having been made [adjective], a lotus was visible,
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wasir-fiemi-sinés ‘'diamond' ADJ. obl pl.

[Compound: wasir N 'lightning’ + fiemi-sinds ADJ. obl pl of fiemi-si ‘jeweled'.]

[si = adjectival derivational suffix.]

walcisyo ‘with ornaments'(?) N. inst pl of *walc- ‘ornament'(?).

[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘durch Verzierungen' (with ornaments).]

wkam ‘way" N neut. obl sg of wkam ‘'way'".

vicitrd 'numerous' ADJ, not declined.
[< Sanskrit vicitra 'numerous'.]

luksanunt 'shining’ ADJ. nom sg fem of luksanu 'shining'.

fiemi-sinés 'of jewels' ADJ. obl pl fem of fiemi-si 'of jewels'.
[si = adjectival derivational suffix.]

swaficenasyo 'by rays' N fem. inst pl of swaficem 'ray'.
worpus 'surrounded'. PART pret, nom sg fem of warp- 'surround'.

kaknus 'having been made'. PART pret, nom sg fem of k&n- 'make'.

oppal 'lotus' N fem. nom sg.
[< Pali uppala 'lotus'.]

pakadr 'visible' ADJ, not declined.

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

[315a 6] *temi oplis kesaram skam wasugi nage kiiomm oki parlyank *§# ...

-- and on the filament of the lotus, the hood of Naga Vasuki, as it were; [having taken on] the

paryafika position ...

temi ‘of the' DEM ADJ. gen sg fem of sém (DEM).

oplis 'lotus’ N fem. gen sg of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

kesaram 'on the filament' N masc. loc sg of kesar ‘filament'.
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skam 'also' ADV.

wasugi nage 'Naga Vasuki' N masc. nom sg.
[The mythical snake king; on his head he wears a jewel with magical curative powers.]

kilomm 'hood' N. nom sg.
oki 'as it were' ADV.

parlyank 'paryafika position'. obl sg of parlyank 'paryarika position'.
[< Sanskrit paryarika (squatting position for meditation).]

[316a 6] ... syo fiafitku *oki **kas-swaficenasyo worpu
... [participle] by [noun] as it were, surrounded by aureolas,

syo (?)
[Probably an instrumental plural suffix.]

fiafiitku (?)
[Probably PART pret.]

oki 'as it were' ADV.

kas-swaficenasyo 'by aureolas' N fem. inst pl of kas-swaficem ‘aureola’.
[< swarficem 'ray' N fem.]

worpu 'surrounded’. PART pret, nom sg masc of warp- ‘surround'.

*fiemi-sinam [315a 7] *oki karme kapsififio plyaskenam Imo-k *$§kam
[and] with a bejeweled, upright body, as it were, and sitting in contemplation,

fiemi-sinam 'bejeweled’ ADJ. obl sg fem of fiemi-si 'bejeweled'.
[si = adjectival derivational suffix.]

oki 'as it were' ADV.

karme 'upright' ADJ, not declined.
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kapsififio ‘with body' N fem. inst sg of kapsafii 'body'".
plyaskenam 'in meditation' N masc. loc sg of plyaskem ‘meditation'.
Imo-k 'sitting’. PART pret, nom sg masc of ldm- 'sit' + k (enclitic).

skam 'also' ADV.

*Raktassi patta-nkat pakar *tak
the Buddha-god of gods was visible.
figktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét ‘god'.

patta-fikét 'Buddha-god' N masc. obl sg.
[Compound: pétta 'Buddha' N (< Sanskrit buddha ‘awakened') + fikét ‘god' N masc. obl sg of fikat
‘god".]

pakar 'visible' ADJ, not declined.

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

**tam **nu **mant **wakna

But how [was] this?

tdm 'this' DEM PRO. nom sg neut of sém (DEM).
nu PARTICLE.

mant 'how' ADV.

wakna ‘way' N neut. perl sg of wkam 'way'.

[Meter becomes 4 x 15 syllables (4 x 7/8).]
[316a 7] ... wrés *war-*yokafi® **swaficenafi® por-yokaf® wrim ...

... From the water [went out] water-colored rays, [and] fire-colored [rays went out] from the
watery ...
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wras 'from the water' N neut. abl sg of war 'water'.

war-yokafi® ‘water-colored' ADJ. nom pl. )
[Compound: war ‘water' N neut + yokai® ‘colored' ADJ. nom pl of -yok 'colored'.]

swaficenafi® 'rays' N fem. nom pl of swarficem 'ray".

por-yokafi® ‘fire-colored' ADJ. nom pl. )
[Compound: por ‘water' N neut + yokafi* ‘colored' ADJ. nom pl of -yok ‘colored".]

wrim ‘from the watery' ADJ. obl sg masc of wrim ‘watery'.

[315a 8] s# Icar vaidur-yokafi® asanas
[and] lapis-lazuli-colored [rays] went out from the seat,

Icér ‘went out' V. 3 pl pret act of lat- 'go out'.

v_ai(_jur-yoka‘lﬁgi 'lapis-lazuli-colored' ADJ. nom pl.
[Compound: vaidur 'lapis lazuli' N neut + yokaf® 'colored' ADJ. nom pl of -yok 'colored']

asands 'from the seat' N. abl sg of asam 'seat".

**oplas **nu *arkyant *wsa-*yokaf
but from the lotus [went out] white [and] golden [rays].

oplés ‘from the lotus' N fem. abl sg of oppal 'lotus".
[< Pali uppala 'lotus'.]

nu PARTICLE.
arkyant 'white' ADJ. nom pl fem of arki ‘white'.
wsa-yokafi ‘golden’ ADJ. nom pl.

[Compound: wsa, combining form of was 'gold’ N masc + yokafi ‘colored' ADJ. nom pl of —yok
‘colored'.]
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[316a 8] ... *karam Imo ...

... action, sitting ...

karém ‘action' N masc. nom sg.
[< Sanskrit karam "action’.]

Imo 'sitting’. PART pret, nom sg masc of |am- 'sit'.
[315b 1]
[In the following section, lines from 315b alternate with lines from 316b.]

[Flowers rain down upon the earth. Gods, including those of
Akanisthadhatu, and humans all become glad and pure. The parijata tree of buddhahood is

seen upon the Lotus Throne.]

*plyaskenam sokyo syak *kutkat ... *#fi#tk##r#r#sy# ...

he simultaneously embodied(?) to a high degree [the one] in meditation. ...

plyaskenam 'in meditation' N masc. loc sg of plyaskem ‘meditation'.
sokyo 'greatly’ ADV.
syak 'simultaneously’ ADV.

kutkat 'he embodied'(?) V. 3 sg pret med of *kutk- 'embody'(?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘verkorperte' (embodied).]

[316b 1] ... §la *péaltsakk **oki
... with understanding, as it were.

sla 'with' PREP.

paltsdk 'understanding’ N neut. obl sg of paltsdk 'thought, understanding'.

oki 'as it were' ADV.
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[315b 2] walant oki puk sas tkam *fiakciyas *siras® pyappyasyo

This whole earth was covered all around with heavenly flowers, as it were.
walant 'was covered' V. 3 sg pret med of wal- ‘cover'.

oki 'as it were' ADV.

puk ‘all' ADJ, not declined.

sas 'this' DEM ADJ. nom sg fem of sés (DEM).

tkam 'earth’ N fem. nom sg.

fidkciyas 'heavenly' ADJ. obl pl fem of fidkci ‘heavenly'.

siras® ‘around' ADV.

pyappyasyo ‘with flowers' N fem. inst pl of pyapi 'flower".

*wsokoneyo **puk [316b 2] *wrasafi® *palkant **fidktassi **patta-fikat
With joy, all beings saw the Buddha-god of gods.

wsokoneyo 'with joy' N masc. inst sg of wsokone 'joy'".

puk ‘all' ADJ, not declined.

wrasafi® 'beings' N masc. nom pl of *wrasom 'being'.

palkant 'saw' V. 3 pl pret med of 1ak- 'see'.

fdktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét 'god".

patta-fikét 'Buddha-god' N masc. obl sg.
[Compound: péatta '‘Buddha' N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikét 'god' N masc. obl sg of fikat
'god'.]
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koris *wimanantwas [315b 3] *kant koris sumer-sulasis palkant fidktafi® *napefii ... [316b 3] ...
sya-wkam *pta-fikéat

From ten million palaces, from a billion Mount Sumerus, gods [and] humans saw ... the
Buddha in the same way.

koris 'ten million' NUM.
[< Sanskrit koti 'ten million'.]

wimanantwads 'from palaces' N masc. abl pl of wimam 'palace'.
[< Sanskrit vimana 'palace’.]

kant ‘hundred' NUM.

koris 'ten million' NUM.
[< Sanskrit koti 'ten million'.]

sumer-sulasds 'Mount Sumeru’ (pl). abl pl.
[Compound: sumer 'Sumeru' N + sulasds 'mountain’ N masc. abl pl of sul ‘mountain’.]

palkant 'saw' V. 3 pl pret med of |18k- 'see".
Aaktafi® 'gods' N masc. nom pl of fikét ‘god".
napefii 'humans' N masc. nom pl of napem 'human'.

sya-wkam 'in the same way' ADV.
[Compound: sya 'same’ + wkam ‘way' N neut.]

pta-fikét 'Buddha-god' N masc. obl sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikét ‘god’ N masc. obl sg of fikat
'god'.]

**pofig® **nu **sne **ptsak *asnumas *wraskeyo [315b 4] *wsok astre takar

Without blinking, with great emotion, all the beholders were glad [and] pure.
pofig® 'all' DEM ADJ. nom pl masc of puk ‘all"
nu PARTICLE.

sne 'without' PREP.
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ptsék 'blinking' N. obl sg of ptsdk 'blinking'.
asnumas ‘beholders' nominal ADJ. nom pl masc of asnum 'seeing'.

wraskeyo ‘with sickness' N masc. inst sg of wraske 'sickness'.

wsoke 'glad” ADJ. nom pl masc of wsok ‘glad'.

astre 'pure’ ADJ. nom pl masc of astér 'pure’.

takar ‘were' V. 3 pl pret act of nas- 'be".

lyokant lokantarintu tri *wakna ...
[plural noun] illuminated the intermediate worlds in three ways. ...
lyoként 'they illuminated' V. 3 pl pret med of luk- 'illuminate'.

lokantarintu 'intermediate worlds' N neut. obl pl of lokantar ‘intermediate world'.
[< Sanskrit lokantara 'intermediate world'.]

tri 'three' NUM.

wakna ‘ways' N neut. perl sg of wkam 'way'".

[316b 4] ... tam mé&t ne *sumer-**sulis **mracam *pandukampal *parena **fakci [315b 5]
parijattra stam kalymam tas tmassal

... This [was] as if the heavenly parijata tree were standing there upon the Pandukambala
Throne at the peak of Mount Sumeru.

tdm 'this' DEM PRO. nom sg neut of sém (DEM).
mat-ne 'as if COMP.

sumer-sulis ‘of Mount Sumeru'. gen sg.
[Compound: sumer 'Sumeru’ N + sulis ‘'mountain’ N masc. gen sg of sul 'mountain’.]

mracam ‘at the peak' N masc. loc sg of mrac 'top of the head, peak'.
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pandukampal ‘Pandukambala’ N, not declined.
[< Sanskrit pandukambala ‘white blanket' (kind of stone).]

parena 'on the throne' N fem. perl sg of parem 'stone, throne'.

fidkci 'heavenly' ADJ. nom sg masc.

parijattrd 'parijata’ N masc. nom sg.
[< Sanskrit parijata -- one of the five heavenly trees.]

stam 'tree’ N neut. nom sg.
kalymam 'standing’. PART pres med of kaly- 'stand'".
tas ‘were' V. 3 sg pres subj act of nas- 'be'.

tmassél ‘there' ADV. comit sg neut of s&ém (DEM).

-~

taskmam asam **naktassi **patta-fnaktes
Such [is] the seat of the Buddha-god of gods.
taskmam 'thus' ADV.

asam 'seat’ N. nom sg.

fdktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét 'god'.
patta-fifidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.

[Compound: patta '‘Buddha' N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + figktes 'of god' N masc. gen sg of
fikdt 'god']

[316b 5] *oppol-si parena *puttis-par-si *parijattra sokyo cificar palke ... [315b 6] ts palkal
tak
Upon the Lotus Throne, the parijata tree of buddhahood, very beauteous to see ... was visible.
oppol-si 'lotus' ADJ, not declined.

[< Pali uppala 'lotus'.]

[si = adjectival derivational suffix.]
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parena 'on the throne' N fem. perl sg of parem 'stone, throne'.

puttis-par-si ‘buddhahood' ADJ. nom sg masc.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened’ + par- N 'honor' + si adjectival
derivational suffix.]

parijattrd 'parijata tree’ N masc. nom sg.
[< Sanskrit parijata -- one of the five heavenly trees.]

sokyo ‘very' ADV.

cificar 'beauteous' ADJ. nom sg masc.

palke(?) 'to see'. A form of l&k- 'see’ beginning with pélk.
[Presumably not pélke (1 sg pret med).]

palkal ‘visible'. VADJ, nom sg masc of lak- 'see".

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

tiri nu tas

But the reason is here:
tiri 'reason’ N neut. nom sg.
nu PARTICLE.

tas 'here' ADV.

ma sam sam k&t napem *nas [316b 6] **kene faktassi patta-fifiaktes mrac palkatar

there is not such a god [or] human, by whom the top of the head of the Buddha-god of gods
may be seen.

ma 'not' ADV.
sédm 'that' DEM PRO. nom sg masc.

sam ‘that' DEM PRO. nom sg masc.
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fikat 'god’ N masc. nom sg.

napem ‘human' N masc. nom sg.

nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

kene 'by whom' PRO. gen sg of kusne 'who'.

fidktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikat 'god".

patta-fifidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: pétta 'Buddha' N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + figktes ‘of god' N masc. gen sg of
fikdt 'god']

mrac ‘top of the head' N masc. obl sg of mrac 'top of the head'.

palkatar 'may be seen' V. 3 sg subj med of |&k- 'see’.

tamyo puk faktan napefii *mtsas **su **orto **|kefic-am

Therefore all the gods [and] humans see him from below, [looking] upward.
tdmyo ‘therefore’ ADV.

puk "all' ADJ, not declined.

fdktaf 'gods' N masc. nom pl of fikét ‘god'.

napefii ‘humans' N masc. nom pl of napem ‘human'.

mtsas ‘below' ADV.

su 'from there' ADV.

orto 'upward' ADV.

Ikefic-dm 'see him' V. 3 pl pres act of lak- 'see' + &m (enclitic pronoun).
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[315b 7] *patta-fikat kasst nu oplam Imo p'kas tpar *palkal tak
Indeed, the Buddha, the Master, sitting on the lotus, was visible -- higher than everything.

patta-fikat 'Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: patta 'Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened") + fikét ‘god' N masc. nom sg.]

kassi 'master’ N masc. hom sg.

nu PARTICLE.

oplam 'on the lotus' N fem. loc sg of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

Imo 'sitting’. PART pret, nom sg masc of |am- 'sit'.
p'kés 'than everything' PRO. abl sg of puk ‘everything'.
tpar 'high' ADV.

palkal 'visible'. VADJ, nom sg masc of 1ak- 'see'.

tak ‘was' V. 3 sg pret act of nas- 'be".

tdm nu mént *wakna

But how [was] this?

tdm 'this' DEM PRO. nom sg neut of sém (DEM).
nu PARTICLE.

mént 'how' ADV.

wakna ‘way' N neut. perl sg of wkam 'way'.

[316b 8] *cem nu mtsas su orto fiaktassi patta-nnaktes akmlam lkatsi osant ...
They began to look upon the face of the Buddha-god of gods from below, upward ...
cem 'they' PRO. nom pl masc of sém (DEM).
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nu PARTICLE.

mtsas 'below' ADV.

su 'from there' ADV.

orto 'upward' ADV.

figktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét ‘god'.

patta-fifidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: pétta ‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fidktes 'of god' N masc. gen sg of
fikat 'god" ]

akmlam 'upon the face’ N masc. loc sg of akmal ‘face'.

Ikatsi 'to look'. INF of 18k- 'look'.

osant 'began' V. 3 pl pret med of ok- 'begin'.

[316b 7] *tamass orto wélts sak *kant saptuk spat pi tmanéntu spat *walts we **kant
[315b 8] *saptuk sak pi kurséarwayo penu *akanisthadhatu-sifii fiaktafi® tpar *maskantra

And the gods of Akanisthadhatu are sixteen million, seven hundred seventy-seven thousand,
two hundred seventy-six miles high, there above.

tmass 'there’ ADV.
orto 'above' ADV.
walts 'thousand' NUM.
sék 'six’ NUM.

kant 'hundred' NUM.
saptuk 'seventy’' NUM.
spét 'seven' NUM.

pi 'plus' CONJ.
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tmanantu ‘ten thousands' N. obl pl of tmam ‘ten thousand'.
spat 'seven’ NUM.

walts ‘thousand' NUM.

we 'two' NUM.

kant ‘hundred' NUM.

saptuk 'seventy’' NUM.

sék 'six’ NUM.

pi 'plus' CONJ.

kursarwayo 'miles' N. inst pl of kursar 'mile’.
penu ‘also’ ADV.

akanisthadhatu-sifi 'Akanisthadhatu’ ADJ. nom pl masc of akanisthadhatu-si
‘Akanisthadhatu’ ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]
[A region of heaven which is as far above the earth as the Avici hell is below it, cf. Sieg 1952:30.]

Aaktafi® ‘gods' N masc. nom pl of fikat 'god'.

tpar 'high' ADV.

maskantrd ‘are' V. 3 pl pres med act of méask- 'be'.

3l4a

[Regarding the Buddha, the beings in the Avici hell obtain an end of all pains. Ananda beholds
the Buddha. All beings behold the Buddha. Surrounded by a golden aureola, he is as

beauteous as a lightning bolt, his expression beautiful and pleasant, yet extinguished.]

[1] ... K"param méaskantra

... They are deep.
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k“param 'deep’ ADJ. nom pl fem of k'par 'deep".
[Refers to the inhabitants of the Avici hell, which is as far below the earth as the Akanisthadhatu
heaven is above it, cf. Sieg 1952:30.]

maéskantrd 'they are' V. 3 pl pres med act of mésk- 'be'.

... Naktassi patta-finaktes **nu *katse-k akmlam lkamam *puk *klopantwas afiu *kalpant

... Looking from nearby upon the face of the Buddha-god of gods, they obtained an end of all
pains.

fidktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikat 'god".

patta-fifidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: pétta ‘Buddha' N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fidktes 'of god' N masc. gen sg of
fikat 'god".]

nu PARTICLE.

katse-k ‘from nearby' ADV. Kkatse 'from nearby' + k (enclitic).

akmlam ‘upon the face' N masc. loc sg of akmal ‘face'.
Ikamam 'looking'. PART pres med of &k- 'look".
puk "all' ADJ, not declined.

klopéantwas ‘from pains' N neut. abl pl of klop 'pain'.

afiu 'end’ N. obl sg of afiu 'end'.

kalpant 'they obtained' V. 3 pl pret med of kélp- 'obtain’.
*mamt-ne **faktari® **mtsas [2] **su **orto **katse-k Aare-sifii *wrasafi® *faktassi patta-
fkat palkant

Just as the gods saw the Buddha-god of gods, from below, [looking] upward, [and] the beings
in hell [saw him] from nearby,

mémt-ne 'as' COMP. mamt ‘as' + ne (enclitic).
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Aaktafi® 'gods' N masc. nom pl of fikét ‘god".
mtsas 'below’ ADV.

su 'from there' ADV.

orto 'up' ADV.
katse-k ‘from nearby' ADV. katse 'from nearby' + k (enclitic).

fiare-sifii 'hell' ADJ. nom pl of fiare-si 'hell' ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

LR

wrasafi® 'beings’ N masc. nom pl of *wrasom 'being'.

fiaktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikat 'god".

patta-fikdt '‘Buddha-god' N masc. obl sg.

[Compound: pétta ‘Buddha' N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikét ‘god’ N masc. obl sg of fikat
'god'.]

palkant 'saw' V. 3 pl pret med of |18k- 'see".
tam-ne-k *puk *alyek fidktai® fiare-sifii shi sfii nasl-am *tkamséds **mtsas [3] **su **orto
*katse-k naktassi patta-nikat palkant

just so, all the other gods [and] the beings in hell saw the Buddha-god of gods -- each from the
worlds corresponding to them -- from below, [looking] upward, from nearby.

tdm-ne-k 'thus' ADV PRO. obl sg neut of sém (DEM) + ne-k (enclitic).
puk "all' ADJ, not declined.

alyek 'other’ ADJ. nom pl of alak ‘other’.

fidktafi* 'gods' N masc. nom pl of fikét ‘god".

fiare-sifii 'hell' ADJ. nom pl of fiare-si 'hell' ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

sfii sfii 'each respectively'. Reduplication of sfii ‘own'.
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nasl-am 'being to them'. VADJ of nas- 'be' + am (enclitic pronoun).
tkamsés ‘from the worlds' N fem. abl pl of tkam ‘world'.

mtsas ‘below' ADV.

su ‘from there' ADV.

orto 'up' ADV.
katse-k ‘from nearby' ADV. katse 'from nearby' + k (enclitic).
figktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét ‘god'.

patta-fikét 'Buddha-god' N masc. obl sg.
[Compound: pétta ‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikét ‘god’ N masc. obl sg of fikat
'god".]

palkant 'saw' V. 3 pl pret med of 18k- 'see".

mant pat-nu anapar Imo anand pta-fikat kassim lyak

Or as Ananda, sitting in front, saw the Buddha, the Master,
mant 'as’' ADV.

pat 'or' CONJ.

nu PARTICLE.

anapér 'in front' ADV.

Imo 'sitting’. PART pret, nom sg masc of |am- 'sit'.

anand 'Ananda’ N masc. nom sg.

pta-fikét 'Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikdt 'god’ N masc. nom sg.]

késsim 'master' N masc. obl sg of késsi ‘master’.
lyak 'saw' V. 3 sg impf act of 1ak- 'see'.
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tam-ne [4] **puk **alykes *lokadhatumnwas Iwa pretafi® napefii puk anapar Imoss oki pta-
fikat kassim palkant

just so, from all the other systems of worlds, the animals, ghosts, [and] humans all saw the
Buddha, the Master, as if they were sitting in front.

tdm-ne 'thus' ADV. obl sg neut of sém (DEM) + ne (enclitic).
puk ‘all' ADJ, not declined.
alykes 'other" ADJ. obl pl masc of alak 'other".

lokadhatumnwas ‘from systems of worlds' N. abl pl of lokadhatu 'system of worlds'".
[< Sanskrit lokadhatu 'system of worlds'.]

Iwa 'animals’ N. nom pl of lu ‘animal'.
—~8

pretafi® 'ghosts' N masc. nom pl of pret 'ghost'.

napefii 'humans' N masc. nom pl of napem 'human'.

puk ‘all' ADJ, not declined.
anapar 'in front' ADV.

Imoss 'sitting'. PART pret, nom pl masc of sém- 'sit'.
[ss = nom pl masc.]

oki 'as it were' ADV.

pta-fikat '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikdt 'god' N masc. nom sg.]

késsim 'master' N masc. obl sg of k&ssi ‘master’.

palkant 'saw' V. 3 pl pret med of |18k- 'see".

nandighosnam
[Meter: 4 x 18 syllables]
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[5] ... **puk *Rareytwam *oki *pat nare-sifi
... or as in all hells the beings in hell.

puk ‘all' ADJ, not declined.

fiareytwam 'in hells' N. loc pl of fare ‘hell'.

oki 'as it were' ADV.

pat 'or' CONJ.

fiare-sifii ‘hell' ADJ. nom pl of fare-si ‘hell' ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

ma penu kalk stwar kalyme

Indeed, he did not approach the four directions.
ma 'not' ADV.

penu 'also' ADV.

kalk 'he went' V. 3 sg pret act of i- 'go’".

stwar ‘four' NUM.

kalyme 'direction’ N fem. obl sg of kdlyme 'region’.

ma penu cem aci yefic® cam samnkramam

Nor did they go hence to the sangharama.
ma 'not' ADV.

penu ‘also’ ADV.

cem 'they' PRO. nom pl masc of sém (DEM).
aci 'hence' ADV.

yefica 'went' V. 3 pl impf act of i 'go’".
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cam 'the' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).
samkramam 'to sangharama’ N. loc sg of samkram 'sangharama'.
[< Sanskrit sangharama 'monastery / dwelling place of the Buddhist community'.]
*shiikek ...
But...

sfiikek 'but' CONJ.

[6] ... **katse *oki puk palkant *pta-fikat *kéassim
... all saw the Buddha, the Master, as if nearby.
katse ‘from nearby' ADV.

oki 'as it were' ADV.

puk ‘all' ADJ, not declined.

palkant 'saw' V. 3 pl pret med of 1&k- 'see’.

pta-fikat '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikat 'god’ N masc. nom sg.]

késsim 'master' N masc. obl sg of késsi ‘master".

*mrasarr oki sfii sii klop

They each forgot their pain, as it were.

mrasarr 'they forgot' V. 3 pl pret act of mérs- 'forget'.
oki 'as it were' ADV.

sfii sfii ‘each respectively'. Reduplication of sfii ‘own'.
Klop 'pain’ N neut. obl sg of klop ‘pain’.
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—_

wsoke nantsus *$laficalyi sne ptsak *lyakar ...

Having become glad, with hands placed together, without blinking, they saw ...
wsoke ‘glad’ ADJ. nom pl masc of wsok ‘glad'.

nantsus 'having become'. PART pret, nom pl masc of nas- 'be".

sla 'with' PREP.

aficalyi 'hands placed together' N. obl sg of aficalyi 'hands placed together".
[< Sanskrit afijali 'hands placed together'.]

sne ‘without' PREP.
ptsak 'blinking' N. obl sg of ptsék ‘blinking'.

lyakar ‘they saw' V. 3 pl impf act of 1ak- 'see".

[7] ... **§alyim *tsaram pacim tsar to

... Having placed his left hand on his right hand,
salyim 'left' ADJ. obl sg masc of salyi 'left'.

tsaram 'on hand' N masc. loc sg of tsar 'hand'.
pacim 'right' ADJ. obl sg masc of paci right'.

tsar 'hand’. N masc. obl sg of tsar 'hand".

to 'having placed'. PART pret of ta- 'place’.

*ses cificar vajjarr oki cwankeyam
he was as beauteous as the lightning bolt in his lap.

ses 'he was' V. 3 sg impf act of nas- 'be".
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cificér 'beauteous’ ADJ. nom sg masc.

vajjarr 'lightning bolt' N. nom sg.
[< Sanskrit vajra 'lightning bolt'.]

oki 'as it were' ADV.

cwankeyam 'in lap' N. loc sg of cwanke 'lap".

*wsa-si parem menakyo lyak warts esnem
The expanse of his shoulders looked like a golden throne.

wsa-si 'golden’ ADJ. obl sg fem of wsa-si 'golden'.
[si = adjectival derivational suffix.]

parem 'stone, throne' N fem. obl sg of parem 'stone, throne'.
menakyo 'like' POST.
lyak 'looked' V. 3 sg impf act of 1&k- 'look'.
warts ‘expanse, breadth’ N. nom sg.
esnem 'shoulder' ADJ. nom sg.
[< es 'shoulder' N masc.]
indranil-si wtsi oki *tsem-yok **§aku ...
[His] blue-colored hair: a parasol from Indranila, as it were ...

indranil-si ‘from Indranila’ ADJ. nom sg fem.
[si = adjectival derivational suffix.]

wisi ‘parasol’ N fem. nom sg.
oki 'as it were' ADV.

tsem-yok 'blue-colored" ADJ. nom sg.
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saku 'hair' N. nom sg.

[8] ... urn® parwanyo *yetw *akmal
... [his] face adorned by brows [and] the hair between,

u_rrllél ‘hair between the brows' N. obl sg of u_rr_lél ‘wool, hair between the brows.'
[< Sanskrit @rna ‘wool, hair between the brows']

parwanyo 'by the brows' N. inst dual of pdrwan- 'brow'.

yetu 'adorned’. PART pret, nom sg masc of yét- ‘ornament’.

akmal ‘face’ N masc. nom sg.
[Compound: ak ‘eye’ N neut + mal ‘cheeks' N.]

s#rparts cificar *kawélte *siikek *kaksu

[his] expression(?) beautiful [and] pleasant, yet extinguished.

s#rpérts 'expression’(?) N masc. nom sg.
[Attested here only. In context, Sieg (1952) proposes the translation 'Gesichtsausdruck’
(expression).]

cificér 'beautiful' ADJ. nom sg masc.

kawélte 'pleasant' ADJ. nom sg masc.

siikek 'but' CONJ.

kaksu ‘extinguished'. PART pret, nom sg masc of kds- ‘extinguish'.

wsa-yokam kas-swaficenyo *worpu yarsar
Surrounded completely by a golden aureola,

wsa-yokam 'golden’ ADJ. obl sg fem.
[Compound: wsa, combining form of was ‘gold’ N masc + yokam ‘colored’ ADJ. obl sg fem of
-yok ‘colored'.]
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kas-swaficenyo 'with aureola’ N fem. inst sg of kas-swaricem ‘aureola’.
[< swarficem 'ray' N fem.]

worpu 'surrounded'. PART pret, nom sg masc of warp- ‘surround'.

yaréar ‘all around' ADV.

sam *katse **p"kis **Ikatsi **ses ...
he was visible to all from nearby ...
sdm 'he' DEM PRO. nom sg masc.
katse 'from nearby' ADV.

“kis 'to all' PRO. gen of puk ‘all'.
[The genitive appears here with indirect object function.]

Ikatsi 'to see'. INF of 1ak- 'see'.

ses ‘was' V. 3 sg impf act of nas- 'be'.

314b

[From the eighty-thousand pores of the Buddha emanate eighty-thousand gleaming rays. At
the end of each ray, a heavenly pond with a Buddha becomes visible. And from each of these
Buddhas emanate eighty-thousand rays. The vision expands infinitely.]

[1] ... #m# ... #puk nu *camy *akml# ...

And all ... his face ...

puk ‘all' ADJ, not declined.

nu PARTICLE.

camy 'his' DEM PRO. gen sg masc of sém (DEM).

akml# 'face' N masc. A form of akmal 'face'.
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*#y#nak sas tri-waltsem arkisosi puk sakar
The three-thousandth world [was] entirely happy. (?)

sés 'the' DEM ADJ. nom sg masc.

tri-waltsem 'three-thousandth' ORDINAL NUM.

arkisosi ‘world' N masc. nom sg.

[Poucha (1955) lists the form as neuter, but given that his examples, too, show the demonstrative
sés (masc), this is presumably a misprint.]

puk ‘all' ADJ, not declined.

sakér 'happy' ADJ. nom sg neut.
[The final r is missing in the manuscript, but can be reconstructed in context.]

. Hrs#HI *oki sne *§# ...
... Without, as it were ...
oki 'as it were' ADV.

sne 'without' PREP.

[2] ... tskant puk ksac kaksant tmas pta-iikat kassyap okat tmam *klyokassasas

... Then, from all the eighty thousand pores of the Buddha, the Master, went forth --
tskant 'went forth' V. 3 pl pret med of tsék- 'go forth'.

puk "all' ADJ, not declined.

ksac (?).
[No conjectures are possible, cf. Sieg 1952:30.]

kaksant (?).
[No conjectures are possible, cf. Sieg 1952:30.]

tmas 'then' ADV.
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pta-fikdt '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikdt 'god’ N masc. nom sg.]

késsyap 'of the master' N masc. gen sg of késsi 'master.

okiit 'eight’ NUM.

tmam 'ten thousand' NUM.

klyokassasas 'from pores' N. abl pl of klyokas 'pore’.

lyutar memas cificram wakmtsam *luksanunt **okat **tmam [3] *swaficenafi® Icar

-- went out eighty thousand even more beauteous, excellent, shining rays.
Iyutar 'more" ADV.

memas 'in measure' N. abl sg of mem 'measure’.
cificram 'beauteous’ ADJ. nom pl fem of cificér 'beauteous'.

wakmtsam 'excellent' ADJ. nom pl fem of wakmats 'excellent'.

luksanunt 'shining" ADJ. nom pl fem of luk$anu ‘shining'.

okét 'eight' NUM.
tmam 'ten thousand' NUM.
swaficenafi 'rays' N fem. nom pl of swaficem 'ray’.

Icér ‘went out' V. 3 pl pret act of lat- 'go out'.

swaficenassi *aka okat tmam kéartkalyi pakar takar

At the end of the rays, eighty thousand ponds were visible.
swaficenassi 'of rays' N fem. gen pl of swaficem 'ray'.

aka 'at the end' POST.
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okét 'eight' NUM.

tmam 'ten thousand' NUM.

kartkalyi '‘ponds' N masc. nom pl of kértkal ‘ponds'.
pakar ‘visible' ADJ, not declined.

takar ‘were' V. 3 pl pret act of nas- 'be".

kartkalsam sumer lekac® vaidur-sifii *asafii **pakar **takar

In the ponds, seats of lapis lazuli, [like] Mount Sumeru from afar, were visible.
kértkalsam 'in the ponds' N. loc pl of kértkal ‘pond".

sumer 'Sumeru’ N. obl sg of sumer 'Sumeru'.

lekac® POST 'from afar'.

vaidur-sifii 'lapis lazuli* ADJ. nom pl of vaiduri-si 'lapis lazuli' ADJ.
[< Sanskrit vaidur 'lapis lazuli'.]
[si = adjectival derivational suffix.]

asafii 'seats' N. nom pl of asam 'seat'.
pakar 'visible' ADJ, not declined.

takar ‘were' V. 3 pl pret act of nas- 'be".

**zsansam [4] *paf *kant *paltwayo *oplafi® **pakar **takar
On the seats, lotuses with five hundred petals were visible.
asansam ‘on the seats' N. loc pl of asam 'seat'.

péadi ‘five' NUM.

kant 'hundred' NUM.

paltwayo 'with petals' N. inst pl of palt 'leaf, petal'.
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I—"’él

oplai® 'lotuses’ N fem. nom pl of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

pakér 'visible' ADJ, not declined.

takar ‘were' V . 3 pl pret act of nas- 'be".

oplasi kesarsam
On the filaments of the lotuses,

oplassi 'of the lotuses' N fem. gen pl of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

kesarsam 'on the filaments' N masc. loc pl of kesar ‘filament'.

taryak we pi laksanasyo *yetus

[and] adorned with the thirty-two signs,
taryak 'thirty' NUM.

we 'two' NUM.

pi 'plus' CONJ.

laksanasyo ‘with signs' N. inst pl of laksam 'sign'.

yetus ‘adorned’. PART pret, nom pl masc of yét- ‘adorn'.

oktuk cificram **yetwesyo **wampus
[and] decorated with the eighty beauteous ornaments,
oktuk ‘eighty' NUM.

cificram ‘beauteous’ ADJ. nom pl fem of cificér ‘beauteous".
[Obl pl fem would be expected.]
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yetwesyo ‘with ornaments' N fem. inst pl of yetwe 'ornament’.

wampus 'decorated'. PART pret, nom pl masc of wamp- 'decorate’.

**asanikassi [5] *wartisyo worpus

[and] surrounded by a host of arhats,

asanikassi 'of arhats' N masc. gen pl of asanik 'arhat'.
wartsyo 'by a host' N fem. inst sg of wartsi 'host'.

worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.

okat *tmam **fnaktassi *patta-nnaktan pakar takar
eighty thousand Buddha-gods were visible.

okat 'eight' NUM.

tmam ‘ten thousand' NUM.

figktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét ‘god'.

patta-fifidktai ‘Buddha-gods' N masc. nom pl.
[Compound: pétta 'Buddha’ N (<Sanskrit buddha 'awakened’) + fidktaii N masc. nom pl of fikat

‘god".]

pakar 'visible’ ADJ, not declined.

takar ‘were' V . 3 pl pret act of nas- 'be".
cesmi penu puk okat **tmam *asanikassi **okat **tmam **klyokassasas
Also from the eighty-thousand pores of all these eighty-thousand arhats,

cesmi 'of these' DEM ADJ. gen pl masc of sim (DEM).

penu ‘also' ADV.
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puk "all' ADJ, not declined.

okat 'eight' NUM.

tmam ‘ten thousand' NUM.

asanikassi 'arhats' N masc. gen pl of asanik ‘arhat'.
okét 'eight' NUM.

tmam 'ten thousand' NUM.

klyokassasas 'from pores' N. abl pl of klyokas 'pore’.

[6] okat tmam swarficenamfi pakar takar
eighty-thousand rays were visible,

okat 'eight' NUM.

tmam 'ten thousand' NUM.

swaficenamfi 'rays' N fem. nom pl of swaficem 'ray'.
pakar ‘visible' ADJ, not declined.

takar 'were' V . 3 pl pret act of nas- 'be'".

*swaficenassi aka skam tdm-ne-k wkamnyo

and at the end of the rays, in this same way,

swaficenassi 'of rays' N fem. gen pl of swaficem 'ray'.

aka 'at the end' POST.

skam 'also' ADV.

tdm-ne-k 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM) + ne-k (enclitic).

wkamnyo ‘way' N neut. inst sg of wkam ‘way'.
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kartkalyi asafii *oplafi® **oplasi **kesarsam **patta-fifiaktan **pakar [7] *takar
ponds, seats, lotuses, [and] Buddhas on the filaments of the lotuses were visible.
kartkalyi 'ponds’ N masc. nom pl of kdrtkal ‘pond'.

asani 'seats' N. nom pl of asam 'seat'.

|—~a.

oplai® 'lotuses’ N fem. nom pl of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

oplassi 'of the lotuses' N fem. gen pl of oppal 'lotus'.
[< Pali uppala 'lotus'.]

kesarsam 'on the filaments' N masc. loc pl of kesar ‘filament'.

patta-fifidktafi '‘Buddha-gods' N masc. nom pl.
[Compound: pétta 'Buddha’ N (<Sanskrit buddha 'awakened’) + fidktaii N masc. nom pl of fikat
'god'.]

pakér 'visible' ADJ, not declined.

takar ‘were' V . 3 pl pret act of nas- 'be".

cem penu *tam-ne-k wkamnyo swaricenas tarkar

They also released rays in this same way.

cem 'they' PRO. nom pl masc of sdm (DEM).

penu ‘also’ ADV.

tdm-ne-k 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM) + ne-k (enclitic).
wkamnyo ‘way' N neut. inst sg of wkam ‘way".

swaficenas 'rays' N fem. obl pl of swaficem 'ray".

tarkar 'released' V. 3 pl pret act of tark- 'release’.
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*cesmi penu swaricenassi aka

Also at the end of these rays,

cesmi ‘of these' DEM ADJ. gen pl masc of sém (DEM).
penu 'also’ ADV.

swaficenassi 'rays' N fem. gen pl of swaficem 'ray’.

aka 'at the end' POST.

okak laksanasyo *yetus

[and] even adorned with the signs,

okak 'even' ADV.

laksanasyo ‘with signs' N. inst pl of laksam 'sign'.

yetus 'ornamented'. PART pret, nom pl masc of yat- ‘ornament'.

[8] **oktuk **cificram **yetwesyo **wampus
[and] decorated with the eighty beauteous ornaments,
oktuk 'eighty' NUM.

cificram 'beauteous’ ADJ. nom pl fem of cificér 'beauteous'.
[Obl pl fem would be expected.]

yetwesyo ‘with ornaments' N fem. inst pl of yetwe ‘ornament'.

wampus 'decorated'. PART pret, nom pl masc of wamp- 'decorate’.

*patta-fifiaktafi® pakar takar

Buddhas were visible.
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patta-fifidktafi '‘Buddha-gods' N masc. nom pl.
[Compound: pétta 'Buddha' N (<Sanskrit buddha 'awakened’) + figktaii N masc. nom pl of fikat
'god'.]

pakér 'visible' ADJ, not declined.

takar ‘were' V . 3 pl pret act of nas- 'be".

*es lyukra sérki sne ak *lokadhatumtwam

Correspondingly, in the infinite systems of worlds,

es 'shoulder' N masc. nom sg.

Iyukra 'in order' ADV.

sérki 'later' ADV.
[The idiom es lyukra sdrki, also occurring in other documents, can be translated as
‘correspondingly’.]

sne 'without' PREP.

ak 'end’ N. obl sg of ak 'end'.

lokadhatumtwam 'in the systems of worlds' N. loc pl of lokadhatu ‘system of worlds'.
[< Sanskrit lokadhatu ‘system of worlds'.]

*fiare *lwa pretasam

among [inhabitants of] hell, animals, [and] ghosts,
fAare 'among [inhabitants of] hell' N. obl sg of fiare 'hell".
Iwa 'animals’ N. obl pl of lu ‘animal’.

pretasam 'among ghosts' N masc. loc pl of pret ‘ghost'.

*fiaktas *napemsam #o ... #foma ...
among gods [and] humans ...
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figktas 'among gods' N masc. obl pl of fikét 'god'.

napemsam ‘among humans' N masc. loc pl of napem ‘human'.

[A large break in the extant material occurs at this point. The following pages (320a, 320b,
313a, 313b) are from the final portions of the text.]

320a

[All are admonished to seek extinction (nirvana) like the Buddha. Cold rays are released into
the hot hells. Hot rays are released into the cold hells. The realm of samsara is found faulty,

but brilliant.]
[1] ... *yaslus some metar *cankr **alam *wcéss *oKi
... Some, as enemies, went forth [and] withheld [noun] from one another, as it were,

yéslus 'enemies’ N masc. nom pl of yéslu ‘enemy’.
some 'some' PRO. nom pl masc of sas 'one’.

metér ‘went forth' V. 3 pl pret act of met- 'go forth'.
cankr 'withheld' V. 3 pl pret act of tdnk- ‘withhold'.
alam-wciss ‘from one another' RECIPROCAL PRO. abl sg of alam-wac® 'one another'.

oki 'as it were' ADV.

crankar mar yat se

and said: "'Do not do it, my Son!"*
crankér 'said' V. 3 pl impf act of trank- 'say'".
mar 'not' ADV.

yat 'do' V. 2 sg pres act of ya- 'do".
[Indicative appears here in lieu of imperative.]

se 'son' N masc. voc sg.
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wcee ...
Others ...

wece 'others' PRO. nom pl masc of wat 'other'.

[2] ... ficdm kaksu *ksaluneyac **oki *ytsi

Just as the extinguished one [strove] to go toward extinction (nirvana),
kaksu ‘extinguished'. PART pret, nom sg masc of kés- 'extinguish’.
ksaluneyac 'to extinction’ (nirvana). VN, all sg, of kés- 'extinguish'.

oki 'as' COMP.

ytsi 'to go'. INF of i- 'go’.

[2] p'kiskeyal
[this is] everyone's task.
p“kis 'everyone's' PRO. gen of puk 'everyone'.
skenal 'task’. GER | of ske- 'labor".
[Although the text indicates skeyal, skenal is the normal form of the gerund.]
tri pl# ...
Three ...

tri 'three' NUM.

[3] ... paccas possasa *yaiwus **worpus *swaficenyo

... on the right sides penetrated [and] surrounded by the ray.
paccas 'on the right' ADV.

possasa 'on the sides' N. perl pl of posi 'side’.
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yaiwus 'penetrated’. PART pret, nom pl masc of yow- 'penetrate’.
worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.

swarficenyo 'by the ray' N fem. inst sg of swaficem 'ray’".

tan-ne *wkanyo ...
In this way ...
tam-ne 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM) + ne (enclitic).

wkanyo 'in way' N neut. inst sg of wkam 'way'".

[4] ... **omlam **fareyamtwam **krossas *swarficenas tarkar
... into the hot hells they released cold rays.

omlam 'hot' ADJ. nom pl fem of omal 'hot'.
[Obl pl fem would be expected.]

fiareydmtwam 'into hells' N. loc pl of fiare 'hell".
krossas 'cold' ADJ. obl pl fem of k“ras ‘cold'.
swaficenas 'rays' N fem. obl pl of swaficem 'ray".

tarkar 'they released' V. 3 pl pret act of tark- 'release’.

krossas *fiareyamtwam ... *omlam swarficenas *tarkar ...
Into the cold hells ... they released hot rays ...

krossas ‘cold' ADJ. obl pl fem of k'ras 'cold".

fareyamtwam ‘into hells' N. loc pl of fiare 'hell'.

omlam 'hot' ADJ. nom pl fem of omal 'hot'.
[Obl pl fem would be expected.]
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swaficenas 'rays' N fem. obl pl of swaficem 'ray".

tarkar 'they released' V. 3 pl pret act of tark- 'release’.

[5] ... fiare Iwa pretafi® kast *yokeyo kakarnus sefica

... [The inhabitants of] hell, animals, [and] ghosts were tormented by hunger [and] thirst.
fare 'hell’ N. nom sg.

Iwa 'animals’ N. nom pl of lu ‘animal'.

~a

pretafi® 'ghosts' N masc. nom pl of pret 'ghost'.

kast 'by hunger' N. obl sg of kast 'hunger".

yokeyo 'by thirst' N masc. inst sg of yoke 'thirst'.

kakarnus ‘tormented'. PART pret of karn- ‘torment’.

seficé ‘were' V. 3 pl impf act of nas- 'be'.

cesma ...
Among them ...

cesma ‘among them' DEM PRO. perl pl masc of sdm (DEM).

[6] ... *niskramantam

[Meter: 4 x 17 syllables]
wkam pe

way.

wkdm ‘way' N neut. nom/obl sg.

pe PARTICLE.
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maka *nakmasu samsar sas sokyo nu parno ...
This samsara is very faulty, but very brilliant ...
maka 'very' ADJ.

nakmasu ‘faulty’ ADJ. nom sg masc.
[Based on the extant portion of the word, nakm-, the full form can be proposed.]

samsar 'samsara’ N masc. nom sg.
[< Sanskrit samsara 'transmigration of souls'.]

sés 'this' DEM ADJ. nom sg masc.
sokyo 'very' ADV.
nu PARTICLE.

parno ‘brilliant' ADJ. nom sg masc.

[7] ... $la sulas stamantu *tkam ... yoki

... the earth with the mountains [and] trees ... as it were.
sla 'with' PREP.

sulas 'mountains' N masc. obl pl of sul ‘mountain’.
stamantu ‘trees' N neut. obl pl of stam 'tree’.

tkam ‘earth’ N fem. nom sg.

oki 'as it were' ADV.
[Note sandhi in manuscript: previous word ended in -i.]

tkana *epreram ...

On the earth [and] in the sky ...

tkana 'on the earth' N fem. perl sg of tkam ‘earth’.
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epreram 'in the sky' N. loc sg of *epre "air, sky'".

[8] ... hareyntu *lotkar ... fi *wimann oki I## ...
... The hells became ... a palace, as it were ...
fiareyntu 'hells' N. nom pl of fiare 'hell'.

lotkar ‘became’ V. 3 pl pret act of lotk- 'become’.

wimann 'palace’ N masc. nom sg.
[< Sanskrit vimana 'palace’.]

oki 'as it were' ADV.

320b
[Those in the hells forget their pains. Flowers and pearls rain down on the earth. An infinite
number of beings behold the miracle. The healing herbs of redemption are sown.]

[1] ... worpus *swaficeyo ...
... surrounded by the ray ...

worpus 'surrounded'. PART pret, nom pl masc of warp- 'surround'.

swaficeyo 'by the ray' N fem. inst sg of swaficem 'ray".

[2] ... k iidkcei tkam oki t# ...

... the heavenly world, as it were ...
fidkci 'heavenly' ADJ. nom sg fem of Adkci ‘heavenly'.

tkam ‘world" N fem. nom sg.

oki 'as it were' ADV.
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*rapeyantu nusar
Instruments resounded.

rapeyéntu ‘instruments’ N fem. nom pl of rape 'music'.

nusar 'resounded' V. 3 pl impf act of nu- 'resound'.

trisksarr oki ...

They caused to resonate, as it were ...

trisksarr 'they caused to resonate' V. 3 pl impf act caus of trisk- ‘resonate'.

oki 'as it were' ADV.

[3] ... iareyamtwam klyant nes *fare-palkafi* sulafly oky arkas® ...
... in the hells the guards of hell stood(?) forward -- mountains, as it were...

fiareyamtwam 'in the hells' N. loc pl of fiare 'hell".

klyant ‘stood'(?) V.
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘standen’ (stood).]

nes ‘forward' ADJ, indeclinable.

Rare-palikafi® ‘guards of hell' N. nom pl.
= "’é 1

[Compound: fiare 'hell’ N + palikafi® ‘guards’ N. nom pl of fiare-palik ‘quard'.]
sulafiy 'mountains' N masc. nom pl of sul ‘'mountain’.
oki 'as it were' ADV.

arkas® (?) N. nom pl of *ark(ant).

[4] ... *§laficalyiyo lyakar Aare-palkafi® *slakar pta-fiktasac®

... with hands placed together the guards of hell, stupefied, saw the Buddhas.
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sla ‘with' PREP.

aficalyiyo 'hands placed together' N. inst sg of aficalyi ' hands placed together'.
[<Sanskrit afijali 'hands placed together.]

lyakar 'saw' V. 3 sg impf act of 18k- 'see".

Rare-palkafi® ‘guards of hell' N. nom pl.
[Compound: fiare 'hell' N + palikaii® 'guards' N. nom pl of fiare-palik 'guard']

slakkér 'stupid' ADJ.

pta-fiktasac® 'the Buddhas'. all pl.

[Compound: pta 'Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened') + fiktasac® ‘god' N masc. all pl of fikét
'god'.]

rse putak ...

Hatred [and] discord ...

rse 'hatred' N. nom sg.

puték 'discord' N. nom sg.

[5] ... **fiare lwa-yo pretafi® puk klopant *mrasar

... [inhabitants of] hell, animals, [and] ghosts all forgot their pains.
fare 'hell’ N. nom sg.

Iwa-yo "animals' N. nom pl of lu ‘animal’ + yo 'and' (enclitic).

~a

pretafi® 'ghosts' N masc. nom pl of pret 'ghost'.

puk ‘all' ADJ, not declined.
klopant 'pains' N neut. obl pl of klop 'pain'.

mrasar ‘forgot' V. 3 pl pret act of mérs- ‘forget'.
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faktan napefi nuwno ...
And gods [and] humans, placing ...
fdktaf ‘gods’ N masc. nom pl of fikét ‘god'.
napefii 'humans' N masc. nom pl of napem 'human'.
nu PARTICLE.
wto ‘placing’. PART pret of wat- ‘place’.
[Poucha (1955) corrects the n of the manuscript, supplying t.]
[6] ... si meya tkam-fiké&t
... The earth shook.
meya 'shook' V. 3 sg impf act of me- 'shake'.

tkam-fikat ‘earth-god' (earth) N masc. nom sg.
[Compound: tkam 'earth’ N fem + fikat 'god' N masc. nom sg.]

*astte **sawrd **fidkcafi pyappyafi® cificram **wroki **skam ...
There rained down also heavenly flowers [and] beauteous pearls ...
svawrd 'rained' V. 3 sg impf act of su- 'rain’.

Aakcyafi® 'heavenly' ADJ. nom pl fem of fidkci 'heavenly'.
pyappyafi ‘flowers' N fem. nom pl of pyapi ‘flower".
cificram 'beauteous’ ADJ. nom pl fem of cificar 'sweet'.

wroki ‘pearls' N masc. nom pl of wrok ‘pearl'.

skam 'also' ADV.

[7] ... *afiu-maski lyalyutak
... he produced the miracle.
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afiu-maski 'miracle’ N. obl sg of afiu-maski 'miracle’.
[Compound: afiu 'end' N + maski 'heavy' ADJ.]

lyalyuték 'he produced'. 3 sg pret act of lutk- ‘produce’.

tAm **surmas **sne yarm sne kas *wrasafi” ...

About this, beings without measure [and] without number ...

tam 'this' DEM PRO. obl sg neut of sam (DEM).
surmas "about' POST.

sne 'without' PREP.

yarm 'measure’ N. obl sg of yarm measure.
sne 'without' PREP.

kas 'number’ N. obl sg of kas 'number’.

ER

wrasafi® 'beings’ N masc. nom pl of *wrasom 'being'.

[8] ... *tsélpaluneyac® *k"salamilantu *saryant
... for redemption, they sowed the healing herbs.
tsalpaluneyac® 'for redemption'. VN, all sg of tsélp- 'be redeemed'.

k“salamiilantu 'healing herbs' N. obl pl of k“salamiil ‘healing herb'.

saryant 'they sowed' V. 3 pl impf med of sary- 'sow'.

cam wram *palkoras ...
Having seen that event ...

cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

wram 'thing' N masc. obl sg of wram 'thing'.
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palkoras 'having seen'. ABS of lak- 'see'.

313a
[Mention is made of Ananda's former doubts about the path of buddhahood. The Buddha,
arising from meditation, asks Ananda whether forty-five years would suffice for the
redemption of all beings. Ananda replies that the Buddha would be able to redeem them all in
a single moment.]
[1] tdm safice kakatku *ses-am
Doubt had arisen within him about this.
tdm "about this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).
safice 'doubt’ N. nom sg.
kakéatku ‘arisen’. PART pret, nom sg masc of katk- ‘arise'.
ses-am ‘was to him' V. ses, 3 sg impf act of nas- 'be' + &m (enclitic pronoun).
[The pronoun presumably refers to Ananda during his period of doubt -- a phenomenon
reported only in this text.]
patta-fikat kassi *maértar *solam ...
The Buddha, the Master, [is] briefly in [this] life ...

patta-fikat 'Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pétta '‘Buddha' N (< Sanskrit buddha 'awakened’) + fikdt 'god’ N masc. nom sg.]

késsi 'master’ N masc. nom sg.
martar ‘briefly' ADV.

solam 'in life' N masc. loc sg of ol 'life'.

*nwatsek ...
Now indeed ...

nu PARTICLE.
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atsek 'indeed' ADV.
[The final k is absent in the manuscript, but can reasonably be reconstructed.]
[2] **K"pre *pat kassi *puttis-par-sam *wles *lutkissi ma campéas
Or can the Master not carry out the work of buddhahood?
k“pre ‘whether' COMP.
pat 'or' CONJ.

késsi 'master’ N masc. nom sg.

puttis-par-sam 'buddhahood' ADJ. obl sg fem.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha 'awakened, enlightened’ + par- N 'honor' + s adjectival
derivational suffix + am obl sg fem.]

wles ‘work’ N fem. obl sg of wles ‘work'.
lutkissi ‘carry out'. INF of lutk- 'carry out'.
ma 'not' ADV.

campas 'is able' V. 3 sg pres act of cdmp- 'be able'.

tam safice *tam *prastam *p“kas pu ...

Doubt about this at this time completely ...

tdm "about this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).
safice 'doubt’ N. nom sg.

tam 'this' DEM ADJ. obl sg fem of sém (DEM).
prastam ‘time" N fem. loc sg of prast 'time'.

p'kés 'completely’ ADV.

pu PARTICLE.
79



*mamt-ne *tam *kratayuk *prastam *wrasafi® ...
As in the Krtayuga time the beings ...

mamt-ne 'as' COMP. mamt ‘as' + ne (enclitic).

tam 'the' DEM ADJ. obl sg fem of sdm (DEM).

krétayuk 'krtayuga' N. nom sg.
[<Sanskrit krtayuga ‘formation era’; the golden age, first of the four ages of the world.]

prastam 'in time' N fem. loc sg of prast 'time".

wrasafi® ‘beings' N masc. nom pl of *wrasom ‘being'.

[3] *tam-ne-k tam prastam cam suryodgam *pratihariyo wrasai® puk wlyepe sakre *lotkar
thus, at that time, through that sunrise miracle, all beings became gentle [and] blissful.
tdm-ne-k 'thus' ADV. obl sg neut of sém (DEM) + ne-k (enclitic).

tam 'that' DEM ADJ. obl sg fem of sém (DEM).

prastam ‘'time" N fem. loc sg of prast ‘time'.

cam ‘that' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).

suryodgam 'sunrise' N. nom sg.
[< Sanskrit siryodgama 'sunrise’.]

pratiharyo ‘through miracle' N. inst sg of pratihari ‘miracle’.
[< Sanskrit pratiharya 'miracle’.]

wrasafi® 'beings' N masc. nom pl of *wrasom 'being'.
puk "all' ADJ, not declined.
wlyepe ‘gentle’ ADJ. nom pl masc of wlyep ‘gentle’.

sakre 'blissful' ADJ. nom pl masc of sakér 'blissful'.
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lotkar 'became’ V. 3 pl pret act of lotk- 'become’.

tmaés pta-ikat kassi cam *pratihit ...
Then the Buddha, the Master [verb] that miracle(?) ...

tmas 'then' ADV.

pta-fikét 'Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikdt 'god’ N masc. nom sg.]

Kassi 'master' N masc. nom sg.

cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).

pratihit ‘miracle’ (?) N masc. obl sg of pratihit 'miracle’ (?).
[Poucha (1955) indicates that the meaning and class are unknown, but the form presumably relates
to pratihari 'miracle’.]

[4] *lyukra sarki $la paltsakk oki lotkar

Correspondingly [the rays], as if with understanding, turned

Iyukra 'in order' ADV.

sarki 'later' ADV.

sla ‘with' PREP.

paltsék 'understanding’ N neut. obl sg of paltsék ‘thought, understanding'.

oki 'as it were' ADV.

lotkar ‘turned' V. 3 pl pret act of lotk- ‘turn'.

naktassi patta-naktes kapsifinan-ak smofifie yamtsant
and took their place in the body of the Buddha-god of gods.

figktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikét ‘god'.
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patta-fidktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: pétta 'Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened') + figktes 'of god' N masc. gen sg of
fikat 'god".]

kapsififian-ak 'in the body' N fem. loc sg of kapsafii '‘body’ + &k (enclitic).
smofifie ‘place’ N. obl sg of $mofifie ‘place’.

yamtsant 'made’ V. 3 pl pret med of ya- 'make'.

cam plyaskenéas kakatku *karunyo **tmas **pta-fikat **kassi
Then, arisen from meditation, with compassion, the Buddha, the Master,
cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sdém (DEM).

plyaskends 'from meditation' N masc. abl sg of plyaskem 'meditation’.

kakatku ‘arisen’. PART pret, nom sg masc of katk- ‘arise’.

karunyo ‘with compassion' N. inst sg of karum ‘compassion'.
[< Sanskrit karuna ‘compassion’.]

tmas 'then' ADV.

pta-fikdt '‘Buddha-god' N masc. nom sg.
[Compound: pta '‘Buddha' N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + fikét ‘god’ N masc. nom sg.]

késsi 'master' N masc. nom sg.

[5] nawomtsam klanomntsam cificaryam brahmaswar-wasenyo
with the ringing, resounding, beautiful voice of a brahmasvara,
nawomtsam 'ringing' ADJ. obl sg fem of *nawo 'ringing'.
klanomntsam 'resounding’ ADJ. obl sg fem of *klano 'resounding'.

cificaryam 'beautiful' ADJ. obl sg fem of cificér 'beautiful'.
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brahmaswar-wasenyo ‘with the voice of a brahmasvara' N fem. inst sg.
[Compound: brahmaswar N masc (< Sanskrit brahmasvara) '‘Brahma sound' + wasenyo ‘with
voice' N fem. inst sg of wasem 'voice']

*anandam kak *wefi-ann *anac®

called out to Ananda, [and] said to him:

anandam 'Ananda’ N masc. obl sg of anand 'Ananda'’.
kak 'called' V. 3 sg pret act of ken- ‘call'.

wefi-ann 'said to him' V. 3 sg pret act of trdnk- 'say' + ann (enclitic pronoun).

anac’ 'to him' PRO. all sg of an- PRO.

campal te nasam anand §twarak pan pi pukla-k-am salu [6] *putti§-par-ssam wles wlessi
"Am | able, O Ananda, completely to perform the work of buddhahood in forty-five years?"
cédmpal 'able’. VADJ, nom sg masc of cdmp- 'be able'.

te PARTICLE.

nasam 'l am' V. 1 sg pres act of nas- 'be".

anand 'Ananda’ N masc. voc sg.

stwarak ‘forty' NUM.

pan five' NUM.

pi ‘plus’' CONLJ.

pukla-k-am_'in years' N. loc pl of pukal 'year'.
[Enclitic particle k appears before the locative suffix.]

salu ‘completely’ ADV.
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puttis-par-ssam ‘buddhahood’ ADJ. obl sg fem.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened’ + par- N 'honor' + ss adjectival
derivational suffix +am obl sg fem.]

wiles ‘work' N fem. obl sg of wles- ‘work'.

wilessi 'to perform'. INF of wles- 'perform'.

tmass anand *sasnotku oki wsokone *kackeyo

Then Ananda, penetrated(?) as it were by gladness [and] joy,

tmadss 'then' ADV.
anand 'Ananda’ N masc. nom sg.

sasnotku ‘penetrated'(?). PART pret of snotk- ‘penetrate’(?).
[In context, Sieg (1952) proposes the translation ‘durchdrungen’ (penetrated).]

oki 'as it were'. ADV.

wsokone ‘with gladness' N masc. obl sg of wsokone 'joy, gladness'.

kackeyo ‘with joy' N neut. inst sg of kacke 'joy".
**oppal-*yokas lalaskas asdnyo smimam akmalyo *fiaktassi [7] *patta-faktes akmlac®
*lkamam trankas

looking with soft, lotus-colored eyes [and] smiling face upon the face of the Buddha-god of
gods, says:

oppal-yokas 'with lotus-colored'. obl pl.
[Compound: oppal 'lotus’ N fem + yokas ‘colored’ ADJ. abl pl of -yok 'colored'.]
[< Pali uppala 'lotus'.]

lalaskas 'soft’ ADJ. obl pl neut of lalamsk 'soft'.

asényo 'with eyes' N neut. inst dual of ak 'eye'.

smimam 'smiling'. PART pres med of smi- 'smile'.
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akmalyo ‘with face' N masc. inst sg of akmal ‘face'.
[Compound: ak ‘eye’ N neut + mal ‘cheeks' N.]

fiaktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikat 'god".

patta-figktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: pétta 'Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened’) + faktes 'of god' N masc. gen sg of
fikat ‘god".]

akmlac® 'upon the face' N masc. all sg of akmal ‘face'.
[Compound: ak ‘eye’ N neut + mal ‘cheeks' N.]

Ikamam 'looking'. PART pres med of |ak- 'look'.
trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
*cacakkinam

[Meter: 4 X 12 syllables]

sokyo *aryu §twarak pan pi pukla **natak
""Forty-five years is very long, O Lord.

sokyo 'very' ADV.

aryu 'long in time' ADJ, indeclinable.

stwarak forty' NUM.

péf 'five' NUM.

pi 'plus' CONLJ.

pukla 'years' N, plural is fem. nom pl of pukal ‘year".

naték 'lord" N masc. voc sg.

**sokyo *aryu §twarak pan pi pukla pacar
Forty-five years is very long, O Father.
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sokyo 'very' ADV.

aryu 'long in time' ADJ, indeclinable.

stwarak forty' NUM.

péf 'five' NUM.

pi 'plus' CONLJ.

pukla ‘years' N, plural is fem. nom pl of pukal 'year'.

pacar 'father' N masc. voc sg.

stwar §onamtwam *paprutkus **puk [8] kus-ne wrasafi® k"pre-ne takific®
If all the beings which [are] contained in the four continents were to be [redeemed],

stwar 'four' NUM.

sonamtwam 'in the continents' N. loc pl of *$on 'continent'.
[In context, Sieg (1952) proposes the translation 'in den ... Kontinenten' (in the ... continents).]

paprutkus 'contained'. PART pres act caus, nom pl masc of prutk- ‘contain'.
puk ‘all' ADJ, not declined.

kus-ne ‘which' REL PRO, not declined.

wrasafi® 'beings' N masc. nom pl of *wrasom 'being'.

k"pre-ne 'if COMP + ne (enclitic).

takific® 'were to be' V. 3 pl pres opt act of nas- 'be".

*som ksanam tfi **puk *tsélpéaslye ca ...
in one moment [they would] all [be] redeemable by you. ...

som ‘one’ NUM. obl sg masc of sas 'one'.
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ksanam 'in moment' N. loc sg of ksana 'moment'.
thi 'by you' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).
puk ‘all' ADJ, not declined.

tsélpaslye 'redeemable’. VADJ, nom pl masc of tsalp- ‘be redeemed'.

ca(?)

tsalpasitar som *ksam
You could redeem [them] in a single moment.

tsalpasitar 'you could redeem’ V. 2 sg opt med caus of tsélp- 'be redeemed'.
som ‘one' NUM. obl sg masc of sas 'one'.

ksam 'in moment' N. obl sg masc of ksam 'moment'.

E?Xlrf:rzda, feeling remorse, confesses his former doubts and avows his willingness to atone for
them. He admonishes all beings never to turn from the path of buddhhahood.]

ma nu cesmi *tarkal **tsalpal‘ne [313b 1] nast

Nor are you neglecting their redemption.

ma 'not' ADV.

nu PARTICLE.

cesmi ‘of these' DEM ADJ. gen pl masc of sém (DEM).

térkal 'neglecting’. VADJ I, nom sg masc of tark- 'neglect'.

tsélpal'ne 'redemption’. VN, obl sg of tsélp- 'be redeemed".

nast 'you are' V. 2 sg pres act of nas- 'be'.
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ote taprem puttis-par-si saf tsopatsi
O such is the great skill of buddhahood!
ote 'O" INT.

tdprem 'such’ ADV.

puttis-par-si ‘buddhahood' ADJ. nom sg fem.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha 'awakened, enlightened’ + par- N 'honor' + si adjectival
derivational suffix.]

safi 'skill' N fem. nom sg.

tsopatsi ‘great’ ADJ. nom sg fem of tsopats ‘great'.

kus sam *takis mnu **lutdsmam **enak **wrasom

What an agitated ... being he would be,
kus ‘what' INT PRO. nom sg masc.
sdm 'he' DEM PRO. nom sg masc.

takis 'would be' V. 3 sg pres opt act of nas- 'be'.

mnu ‘thought' N. nom sg.

lutdsmam ‘agitated’. PART pres med of lut- 'move, agitate'.

enak (?).
[No translation suggested in any reference work.]

wrasom ‘being’ N masc. nom sg.

kus-ne *makal putti§-parnac® skam *rititra
who would not harbor always the wish for buddhahood!

kus-ne 'who' REL PRO, not declined.
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ma 'not' ADV.
akal ‘wish' N neut. obl sg of akal ‘wish',

puttis-parnac® ‘for buddhahood' N. all sg. )
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + parnac® N 'honor". all sg of param

'honor'.]
skam 'always' ADV.

rititdr ‘would harbor' V. 3 sg pres opt of rit- 'harbor".
[Often used in construction with akal ‘wish'.]

[2] *asamkhesam fiareyamtwam salpissak ats
For myriads [of years] he would certainly burn in hells.

asamkhesam ‘for myriads' N neut. loc pl of asamkhe 'myriad'.
[< Sanskrit asamkhyeya 'myriad'.]

fiareyamtwam 'in hells' N. loc pl of fare 'hell’.
salpiss-ak 'he would burn' V. 3 sg pres opt of salp- 'burn’ + ak (enclitic).

ats 'certainly’ ADV.

marr ontam nu *putti§-parnas *lotkis *wrasom
May no being ever turn from buddhahood!**
marr 'not' ADV.

ontam ‘ever' ADV.

nu PARTICLE.

puttis-parnas ‘from buddhahood' N. abl sg.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened’ + parnas N 'honor'. abl sg of pardm
‘honor'.]

lotkis 'may turn' V. 3 sg pres opt of lotk- 'become’.
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wrasom 'being' N masc. nom sg.

**tmas *asanik anamnd sfii aymes puttis-parnas *lotklune [3] *opyac® kloras
Then the worthy Ananda, recalling his own turning back from buddhahood,

tmds ‘then' ADV.

asanik ‘worthy' ADJ. nom sg masc.

anamnd 'Ananda’ N masc. nom sg.

sfii ‘own" ADJ, indeclinable.

aymes 'for himself' PRO. gen sg of aficdm 'oneself".

puttis-parnas ‘from buddhahood." abl sg.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + parnas N 'honor". abl sg of pardm
'honor.]

lotklune ‘turning’. VN, obl sg, of lotk- 'turn’.
opyac® ‘remembrance’ N. obl sg of opyac ‘remembrance’.

kloras 'having maintained'. ABS of kél- ‘carry, maintain'.

prosmamn oki paf® cmolwa-sinds wrassés

feeling ashamed, as it were, [before] the beings of the five birth [classes],
prosmamn 'being ashamed'. PART pres med of pros- 'be ashamed'.

oki 'as it were' ADV.

pafi® 'five' NUM.

cmolwa-sinas 'birth* ADJ. obl sg masc of cmolwa-si 'birth'.

[si = adjectival derivational suffix.]
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wrassés ‘beings' N masc. obl pl of *wrasom- 'being'.

tswo *oki **sfii *arific*

obeying his own heart, as it were,

tswo 'obeying’. PART pret, nom sg masc of tsu- 'obey".
oki 'as it were' ADV.

sfii ‘'own" ADJ, indeclinable.

arific® ‘heart' N. obl sg of arific® ‘heart"

tsopatsam onminyo papélyku
tormented by great remorse,

tsopatsédm 'great’ ADJ. obl sg masc of tsopats ‘great'.
onminyo by remorse’ N masc. inst sg of onmim ‘remorse’.

papalyku 'tormented'. PART pret, nom sg masc of palk- ‘torment'.

akarnunt *aganyo [4] *pta-fiktac® Ikamam trankas
with tearful eyes regarding the Buddha, says:

akarnunt ‘tearful’ ADJ. obl pl neut of aké&rnu ‘tearful'.
[< akér 'tear"]

asanyo 'with eyes' N neut. inst dual of ak ‘eye'".

pta-fiktac® 'Buddha-god' N masc. all sg. )
[Compound: pta '‘Buddha’ N (< Sanskrit buddha 'awakened') + fiktac® 'to god' N masc. all sg of
fikat 'god" ]

Ikamam 'regarding’. PART pres med of |&k- 'look'.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".
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anandarsnam

[Meter: 20 + 22 + 10 + 15 syllables]

k'pre-ne nas nesa karsal sem pracar

"If I had known before, O Brother,

k"pre-ne 'if COMP + ne (enclitic).

nas'l' PRO (1 sg masc).

nesa 'before’ ADV.

kérsal 'knowing'. VADJ, nom sg masc of kérs- 'know'.
sem 'was' V. 1 sg impf act of nas- 'be'.

pracar ‘brother' N masc. voc sg.

tan-ne §palmemn tam putti§-pardm pam

[that] this buddhahood is so excellent,

tdm-ne 'so’ ADV. obl sg neut of sém (DEM) + ne (enclitic).
$palmemn ‘excellent’ ADJ, not declined.

tam 'this' DEM ADJ. nom sg neut of sam (DEM).
[Although Poucha (1955) provides no gender, this modification would suggest that puttis-pardm
'buddhahood' is neuter.]

puttis-pardm ‘buddhahood’ N. nom sg.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + pardm N 'honor'. nom sg.]

pam PARTICLE(?)
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tryasamkhesam kus-ne *ksanafi®

[and that for] the moments which [are] in three myriads [of years],
tri 'three' NUM.

asamkhesam 'in myriads' N neut. loc pl of asamkhe 'myriad'.
[< Sanskrit asamkhyeya 'myriad'.]

kus-ne 'which' REL PRO, not declined.

I_<$g1r_1a_ﬁél 'moments’ N. nom pl of ksana 'moment.

**som [5] som ksana

for each [and] every moment

som ‘one' NUM. obl sg masc of sas 'one'.
som ‘one' NUM. obl sg masc of sas 'one'.

ksana 'for moment' N. perl sg of ksana ‘moment'.

tryasamkhes kant kalpas nas wlesal sem salpmam kapsififio avisan-akk

I would be serving three myriads [of years and] a hundred eras with burning body in the Avici
[hell],

tri 'three' NUM.

asamkhes 'myriads' N neut. obl pl of asamkhe 'myriad'.
[< Sanskrit asamkhyeya 'myriad'.]

kant 'hundred' NUM.

kalpas 'eras’ N masc. obl pl of kalp 'era’.
[< Sanskrit kalpa 'era’.]

nas 'l' PRO (1 sg masc).
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wilesal 'serving'. VADJ I, nom sg masc of wles-'serve'.
sem 'was' V. 1 sg impf act of nas- 'be'.

sélpmam 'burning’. PART pres med of salp- 'burn'’.
kapsififio ‘with body' N fem. inst sg of kapsafii 'body".

avisan-akk 'in Avici' N. loc sg of avis 'Avici' + dkk (enclitic).

ats puttis-par-sim akalas *cam ma *ontam [6] *lotkal sem
I would certainly never have turned from the wish for buddhahood.

ats ‘certainly’ ADV.

puttis-par-sim ‘buddhahood' ADJ. obl sg neut.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + par- N ‘honor' + si adjectival
derivational suffix + m obl sg neut.]

akalds 'from wish' N neut. abl sg of akal ‘wish'.
cam 'the' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

ma not' ADV.

ontam ‘ever' ADV.

lotkal 'turned’. VADJ, nom sg masc of lotk- 'turn'.

sem 'l was' V. 1 sg impf act of nas- 'be'.

puk samsar-sinds wrasas§i mosam
For the sake of all the beings of samsara,

puk ‘all' ADJ, not declined.
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samsar-sinas 'samsara’ ADJ. obl pl of samsar-si 'samsara’ ADJ.
[< Sanskrit samgara 'transmigration of souls'.]
[si = adjectival derivational suffix.]

wrasassi ‘of beings' N. gen pl of *wrasom 'being'.

mosam ‘for the sake of' POST.

somap somap pak

[as a] portion for each [and] every one,
somap ‘for one' NUM. gen sg masc of sas ‘one'.
somap ‘for one' NUM. gen sg masc of sas ‘one'.

pak 'portion’ N neut. obl sg of pak 'portion'.

*kor *asamkhesyo avis-sinam kapsififio-kk ats *klopant **k"pre-ne **kéarsal **sem

if I had indeed known pains with the Avici body through ten million myriads [of years],

kor 'ten million' NUM.
[<Sanskrit koti ‘ten million'.]

asamkhesyo 'through myriads' N neut. inst pl of asamkhe 'myriad'.

avis-sinam 'Avici' ADJ. obl sg fem of avis-ssi 'Avici' ADJ.
[si = adjectival derivational suffix.]

kapsififio-kk ‘with body' N fem. inst sg of kapsafii 'body" + kk (enclitic).
ats 'indeed' ADV.
klopant 'pains' N neut. obl pl of klop 'pain'.

k"pre-ne 'if COMP + ne (enclitic).
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kéarsal 'knowing'. VADJ, nom sg masc of kars- 'know'.

sem 'l was' V. 1 sg impf act of nas- 'be'.

**ma [7] *lotkal sem siakal&s

I would not have turned back from my wish.
ma 'not' ADV.

lotkal 'turned'. VADJ, nom sg masc of lotk- 'turn'.
sem 'l was' V. 1 sg impf act of nas- 'be'.

sfii ‘own" ADJ, indeclinable.

akalds 'from wish' N neut. abl sg of akal ‘wish'.

sokyo **nu **kasu *sokyo nu *tsopats puttis-param
For very good, for very great [is] buddhahood.
sokyo 'very' ADV.

nu PARTICLE.

kasu 'good' ADJ. nom sg masc.

sokyo 'very' ADV.

nu PARTICLE.

tsopats ‘great’ ADJ. nom sg masc.

puttis-pardm 'Buddhahood' N. nom sg.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + pard&m N 'honor'. nom sg.]

yée *kram$® **wrasafi® *puttis-parnas mar lotkac® tmés ...

O good beings, may you not turn from buddhahood!"* Then ...
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yée'O" INT.
kramg® 'good' ADJ. voc pl masc.

wrasafi® 'beings’ N. voc pl of *wrasom ‘being'.

puttis-parnas ‘from buddhahood' N. abl sg.
[Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + parnas N ‘honor'. abl sg of pardm
'honor'.]

mar 'not' ADV.
lotkac* 'may you turn' V. 2 pl subj act of lotk- 'turn’.

tmas 'then' ADV.

[8] *apsatrikafi wrasafi® *cam afiu-maski weyem fiaktagsi *patta-fifiaktes ...
the beings of Ajivika [saw] the wonderful miracle of the Buddha-god of gods ...

apsatrikafi 'Ajivika' ADJ. nom pl of apsatrik 'Ajivika' ADJ.
[Sieg (1952:34) equates Tocharian-A apsatrik with Sanskrit ajivika. This remains a possibility.]

wrasafi® ‘beings' N. nom pl of *wrasom 'being'.

cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

afiu-maski 'miracle’ N. obl sg of afiu-maski 'miracle’.
[Compound: afiu 'end' N + maski 'heavy' ADJ.]

weyem ‘wonderful' ADJ, not declined.

fiaktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikat 'god".

patta-fifdktes 'of Buddha-god' N masc. gen sg.
[Compound: pétta 'Buddha’ N (< Sanskrit buddha ‘awakened') + figktes ‘of god' N masc. gen sg of
fikat ‘god".]

[Though Sieg and Siegling (1921) and Sieg (1952) do not do so, the full genitive compound can
be reconstructed in context.]
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mi# *wefilune ...
speaking ...
wefilune 'speaking’. VN of trank- 'speak'.

[Final ne can be reconstructed to complete lune (VN suffix). A case marker may have followed.]
[si = adjectival derivational suffix.]
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